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การศึกษาภาษาศาสตร์แขนงจ้วง-ไตกลุ่มภาษาพบใหม่ใน
ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

เมชฌ สอดส่องกฤษ1  
บทคัดย่อ 

 วัตถุประสงคข์องการศึกษาครั้งนี้คือ เพื่อศึกษาภาษาของกลุ่ม
ชาติพันธุ์ในประเทศจีนแขนงจ้วง–ไตกลุ่มภาษาพบใหม่ได้แก่ภาษาหลิน
เกาและภาษาอู่เส้อเปรียบเทียบภาษาสมาชิกในแขนงจ้วง-ไตเดิม ได้แก่ 
ภาษาปู้อี ภาษาไตและภาษาจ้วง วิธีวิจัยเป็นการวิจัยเอกสาร โดยมุ่ง
สังเคราะห์เอกสารภาษาจีนของนักวิชาการจีน แล้วน าเสนอข้อมูลเชิงชาติ
พันธุ์วรรณนาและการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ทางภาษาศาสตร์  ผล
การศึกษา พบว่า นักวิชาการจีนยังคงยึดถือการจัดภาษาปู้อี ไต จ้วง หลิน
เกาและอู่เส้อไว้ในตระกูลภาษาจีน - ทิเบต เนื่องจากมีร่องรอยค าศัพท์ที่
สามารถสืบสาวไปถึงภาษาจีนโบราณที่เรียกว่า“ค าศัพท์ร่วมโบราณ”และ
ยังพบค าศัพท์ที่ไม่ร่วมเผ่าพันธุ์กับภาษาไทย แต่สามารถหาค าศัพท์ร่วมใน
ภาษาจีนได้ ค าศัพท์เหล่านี้มีทั้งที่เป็นค าศัพท์ร่วมโบราณและค ายืมเก่า 
นอกจากนี้ยังมีค าศัพท์และรูปแบบไวยากรณ์บางอย่างยืมมาจากภาษาจีน
ด้วย จากการวิเคราะห์ทางชาติพันธุ์วรรณนา ระบบเสียง  ระบบค า และ
ระบบไวยากรณ์เพื่อเปรียบเทียบความสัมพันธ์ระหว่างกันพบว่า ภาษา
สมาชิกแขนงจ้วง-ไตเดิมมีลักษณะสัมพันธ์กับภาษาอู่เส้อ ซึ่งมีถิ่นฐานอยู่
บนแผ่นดินใหญ่ มากกว่าภาษาหลินเกา ซึ่งแยกตัวออกไปอยู่บนเกาะ  
ห่ายหนานแล้ว 
   ค าส าคัญ ภาษาไท ภาษาไทในประเทศจีน ปู้อี ไต จ้วง หลินเกา อู่เส้อ    
                                                           
1  รองศาสตราจารย์ ประจ าหลักสูตรภาษาจีนและการสื่อสาร คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี งานวิจัยนี้ได้รับงบประมาณสนับสนุนจากกองทุนวิจัย 
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ประจ าปีงบประมาณ 2561  
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Abstract 

 
The objective of this paper is to comparing traditional 

and recently discovered Chinese ethnic language of Zhuang-
Dai branch: Buyi, Dai and Zhuang languages with Lingao and 
Wuse languages. The methodology is synthesizing Chinese 
scholar’s research document, presenting ethnology 
information, and analyzing the linguistics, respectively. The 
finding shows that the Chinese scholars put Buyi, Dai, Zhuang, 
Lingao and Wuse into Sino-Tibetan since the words can be 
traced to Chinese ancient words called “ancient related 
words”. In addition, there are many words that are not related 
to Thai language, but they are related to Chinese language. 
These words include ancient related words and borrowed 
words. Moreover, there are also many grammatical patterns 
borrowed from Chinese language. By analyzing ethnology, 
phonology, word system and syntax to find similarities and 
differences, the finding reveals that Wuse language which 
settled in mainland are more similar to traditional ethnic 
languages of Zhuang-Dai branch than Lingao which has 
separated on the Hainan island. 

 
Keywords: Tai language, Tai language in China, Buyi, Dai, 
Zhuang, Lingao, Wuse   
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1.บทน า   
นับตั้งแต่ปี 1980 เป็นต้นมาภายหลังการวิจัยของคณะนักวิชาการ

จีนในโครงการช่ือ 中国新发现语言研究丛书 Zhōngguó xīn fāxiàn 
yǔyán yánjiū cóngshū  “สรรนิพนธ์รวมชุดการศึกษาวิจัยภาษาพบใหม่
ในประเทศจีน” มีภาษาพบใหม่ที่นักวิชาการจีนจัดให้เป็นสมาชิกแขนง
ภาษาจ้วง-ไตมีเพิ่มขึ้นอีก 2 ภาษา คือ ภาษาหลินเกา และภาษาอู่เส้อ แต่
นักวิชาการจีนได้จัดภาษาอู่เส้อให้เป็นภาษาถิ่นของภาษาจ้วง ดังนั้นภาษา
สมาชิกแขนงจ้วง-ไตในประเทศจีน ที่ส ารวจพบในปัจจุบันนี้จึงมีทั้งหมด 4 
ภาษา คือ ภาษาไต ภาษาปู้อี ภาษาจ้วง และภาษาหลินเกา ซึ่งมีความ
ใกล้ชิดเป็นระนาบเดียวกันกับภาษาไทย และมีความใกล้ชิดกับภาษาไทย
มากที่สุด   

จากบททบทวนวรรณกรรมพบว่า (รายละเอียดในหัวข้อทบทวน
วรรณกรรม)  ในประเทศไทยมีการศึกษาภาษาแขนงจ้วง-ไตในประเทศจีน
บ้าง  แต่ล้วนเป็นผลงานที่รวบรวมค าศัพท์ในลักษณะของพจนานุกรม ยัง
ไม่พบว่ามีงานวิจัยที่ศึกษาภาษาแขนงจ้วง – ไต ในประเทศจีนแต่อย่างใด 
เหตุที่การศึกษาวิจัยภาษาแขนงจ้วง-ไตในประเทศจีน ของไทยยังมีน้อย
และไม่สมบูรณ์นั้น สาเหตุหลักมาจากผู้วิจัยไม่มีข้อมูลสนับสนุนเพียงพอ
ในการศึกษา เนื่องจากกลุ่มชาติพันธุ์เหล่านี้ตั้งถิ่นฐานอยู่ในประเทศจีน 
เอกสารงานวิจัยที่ล้วนเขียนเป็นภาษาจีน ผู้วิจัยชาวไทยที่ไม่รู้ภาษาจีนไม่
สามารถเข้าถึงข้อมูลได้  

ความส าคัญที่ต้องน าภาษาหลินเกาและภาษาอู่เส้อ ศึกษา 
เปรียบเทียบกับภาษาอื่นๆในแขนงเดียวกัน  เนื่องมาจากว่าจากการ
เปรียบเทียบในเบื้องต้นพบว่า ระบบเสียง ค าศัพท์ และไวยากรณ์ของ
ภาษาหลินเกากับภาษาตระกูลไททั้งที่อยู่ในประเทศจีนและประเทศอื่นๆ  
และการศึกษาข้อมูลทางประวัติศาสตร์ก็ยิ่งเห็นได้ชัดเจนว่า  ภาษาหลิน
เกามีความใกล้ชิดกับภาษาไทย ปรากฏการณ์ดังกล่าวนี้นักภาษาศาสตร์
ตั้งแต่อดีตล้วนมีความเห็นเป็นเช่นนี้สอดคล้องกันมาตลอด  ปัจจุบัน
นักภาษาศาสตร์จีนจัดภาษาหลินเกาไว้ในแขนงจ้วง -ไต (ยุคปัจจุบัน
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นักวิชาการจีนเรียกช่ือว่า “ภาษาไถหรือไท”) ซึ่งใกล้ชิดเป็นระนาบ
เดียวกันกับภาษาจ้วง ปู้อี ไต ไทย ลาวเป็นต้น จึงเป็นเรื่องปกติที่จะพบ
ค าศัพท์ที่นับได้ว่าเป็นค าเดียวกันกับภาษาดังที่กล่าวมานี้   แม้ว่า
นักภาษาศาสตร์ต่างชาติจะพบปรากฏการณ์ดังกล่าวมานานแล้ว  แต่มี
บางกระแสมีความเห็นว่าภาษาหลินเกาสืบเช้ือสายไปจากภาษาไทย (ซึ่ง
หมายถึงว่าเป็นกลุ่มชนที่อพยพจากบนลงล่าง)  และบางกระแสเช่ือว่า
ภาษาไทยสืบเช้ือสายมาจากภาษาหลินเกา (ซึ่งหมายถึงว่าเป็นกลุ่มที่ชน
อพยพจากล่างขึ้นบน)  แต่เมื่อเปรียบเทียบกับค า หรือมองในมุมมองของ 
“ค าศัพท์ร่วมเช้ือสายไท-จีน” ก็จะพบว่า ค าศัพท์ที่พ้องกันในทั้งภาษา
หลินเกา จ้วง ปู้อี ไต ไทยและลาวเป็นค าศัพท์ภาษาจีนในยุคโบราณ   
 
2.บททบทวนวรรณกรรม  

ประเด็นการจัดแบ่งภาษาตระกูลไทตามทรรศนะของนักวิชาการ
จีน ในหนังสือช่ือ “สังเขปภาษาต้ง – ไถ(ถาย)1” (侗台语族概论 Dònɡ Tái 

yǔzú Gàilùn) ของผู้เขียนช่ือ เหลียงหมิ่น และ จางจวินหรู (Lianɡ Min， 

Zhanɡ Junru,  1996)  จัดภาษา “ไท” ไวภ้ายใตภ้าษาตระกูลจีน-ทิเบต  
(汉藏语系 Hàn Zànɡ yǔxì) โดยมีสาขาและแขนงย่อยคือ สาขาภาษาจีน 
สาขาภาษาทิเบต-พม่า สาขาภาษาเหมียว-เหยา และสาขาภาษาจ้วง-ต้ง 
โดยในส่วนของสาขาภาษาจ้วง-ต้ง แบ่งเป็นสามแขนง ได้แก่ แขนงภาษา
จ้วง-ไต ต้ง-สุ่ย และหลี  แต่ละแขนงภาษามีสมาชิกท่ีได้รับการรับรองให้มี
สถานภาพเป็นชนกลุ่มน้อยดังน้ี แขนงจ้วง-ไต ได้แก่ ภาษาปู้อี ภาษาไต และ
ภาษาจ้วง ซึ่งท้ังสามภาษานี้มีความใกล้ชิดเป็นระนาบเดียวกันกับภาษาไทย
และภาษาลาวนั่นก็หมายความว่าภาษาทั้งสามนี้เป็นภาษาที่มีความใกล้ชิด
กับภาษา 

                                                           
1 ปกติแลว้เมื่อถอดเสียงภาษาจีนเป็นภาษาไทยจะใช้สระเสียงยาว  台 Tái ก็จะถอด
เสียงว่า “ถาย” แต่ค านี้เป็นค าที่นักวิชาการจีนใช้เป็นอักษรแทนภาษาตระกูลไท 
เพื่อให้สอดคล้องกับชื่อ “ไท” จึงใช้เป็น “ไถ”    
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ไทยมากท่ีสดุ แขนงจ้วง-ต้ง ได้แก่  ภาษาต้ง ภาษามูลัม ภาษาเหมาหนาน 
ภาษาสุ่ย แขนงภาษาหลีมสีมาชิกหนึ่งภาษาคือ ภาษาหลี และมีภาษาท่ียัง
ไม่สามารถจัดว่าเป็นแขนงใดได้ คอื ภาษาเกอลาว จึงใส่เครื่องหมาย “?” ไว้
ข้างท้ายแขนงเกอลาว แผนภมูกิารแบ่งสาขา แขนงและสมาชิกภาษาท่ีอยู่
ในประเทศจีนแสดงในแผนภมูิต่อไปนี้     (แผนภูมินีผู้้เขียนสร้างขึน้มาจาก
ค าอธิบายการจดัแบ่งของเหลียงหมิ่นและจาง จวินหรู (Lianɡ Min，Zhanɡ 

Junru,1996,7) ประกอบกับการศึกษาภาษาเกอลาว โดยได้ปรับปรุงในส่วน 
สมาชิกที่พูดอยู่ในประเทศจีนท่ีไดร้ับการรบัรองให้มีสถานภาพเป็นชนกลุ่ม
น้อย  ดังนี้   
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เฮ่อเจยีซ่าน (He Jiashan: 1983, 8) ได้ศึกษาวิจัยภาษาเกอลาว แต่ก็ยัง
ไม่ได้ยืนยันแน่ชัดว่าจะจัดภาษาเกอลาวไว้ท่ีใด แต่ตั้งเป็นประเด็นสงสัยว่า
ควรตั้งเป็นแขนงภาษาเกอลาวแยกออกมาจากแขนงต้ง-สุ่ย    หลีจิ่นฟาง 
(Li Jinfang: 2000,189) ศึกษาภาษาปู้ยังและไดจ้ัดภาษาปู้ยังไว้ในแขนง
ภาษาที่ช่ือ “เกอ-ยัง” โดยมีสมาชิกแบ่งเป็นสองกลุ่มย่อย คือ กลุม่เกอ-จี 
(หมายถึง 仡 - 基 Gē – Jī เกอลาว-ละติ) ได้แก่ภาษาเกอลาว (仡佬 Gēlǎo) 
ภาษามู่หล่าว (木佬 Mùlǎo) ภาษาอี้ (羿 Yì) และภาษาละติ (拉基 Lājī) 
อีกกลุ่มหนึ่งคือกลุ่มยัง-เปียว (หมายถึง 央 - 标 Yāng – Biāo ปู้ยัง-ผู่เปียว) 
ได้แก่ภาษาปู้ยัง (布央 Bùyāng) ภาษาลาฮา (拉哈 Lāhā) และภาษาผู่
เปียว (普标 Pǔbiāo)   

ขณะที่ข้อมูลในปี 1998 เหลียงหมิ่นและจาง จวินหรู (Lianɡ  

Min， Zhanɡ Junru,1990 อ้างใน Lianɡ  Min， Zhanɡ Junru，Li 

Yunbing : 2007, 80) ได้ลงพื้นที่ภาคตะวันออกของมณฑลยูนนานที่เป็น
รอยต่อกับประเทศเวียดนาม ท าการส ารวจและศึกษาเปรียบเทียบภาษา
ละติ ผู่เปียว และปู้ยัง จากนั้นเสนอแนวคิดในการจัดตระกลูภาษาโดยให้
ตั้งแขนงภาษาใหม่ช่ือ แขนงเกอ-ยังเป็นคู่ขนานกับแขนงกัม-ไท แล้วตั้ง
สาขาท่ีอยู่เหนือท้ังสองแขนงนี้ข้ึนไปให้เป็นสาขากัมไท-เกอยัง ต่อมาทั้ง
สองท่านก็ได้พิจารณาเห็นว่า สาขาภาษาท่ีมีอยู่แตเ่ดิม 1  เหมาะสมดีแล้ว 
ไม่มีความจ าเป็นต้องตั้งสาขาใหม ่ จึงยกเลิกแนวคดิที่เคยเสนอไว้เมื่อป ี
1990 โดยเสนอแนวคิดใหม่ให้น าภาษาผู่เปียว ปู้ยัง เกอลาว ละติ จัดกลุ่ม
เป็นแขนงใหม่ช่ือ แขนงภาษาเกอ-ยัง เป็นคู่ขนานกับแขนงที่มีอยู่เดิม    

เมื่อครั้งท่ีจางจี๋หมิน (Zhang Jimin: 1993) ได้ศึกษาภาษาผู่
เปียว ก็ได้เสนอให้จัดตั้งสาขาภาษาภายใต้ตระกลูภาษาใหญ่จีน-ทิเบต ช่ือ 
“เกอ-ลา” (หมายถึง 仡拉 Gē lā เกอลาว-ละติ) มภีาษาที่เป็นสมาชกิได้แก่
ภาษาเกอลาว ภาษาอี้ ภาษามู่หล่าว ภาษาละติ ภาษาผู่เปียว และภาษา

                                                           
1 แต่เดิมคือ สาขาภาษาจว้ง-ต้ง เป็นสาขาที่อยูภ่ายใต้ตระกูลจีน-ทิเบต มแีขนงต่างๆ 
คือ แขนงจ้วง-ไต แขนงต้ง-สุ่ย และแขนงหลี  
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เกอยัง ต่อมาปี 2001 หลี่หยวิน ปิง (Li Yunbing : 2001)  ก็ยืนยันและ
สนับสนุนแนวคดิของจางจี๋หมิน    

ปัจจุบันนักภาษาศาสตร์จีนมีแนวโน้มเห็นชอบการจัดตั้งแขนง
ภาษาเกอ-ยัง  เป็นคู่ขนานกับแขนงที่มีอยู่เดิม ได้แก่ แขนงจ้วง-ไต แขนง 
ต้ง-สุ่ย และแขนงหลี ทั้งสี่แขนงนี้อยู่ภายใตส้าขาภาษาท่ีช่ือต้ง-ไถ (ค าว่า 
“ต้ง” คือช่ือท่ีภาษาจีนเรียกภาษาต้ง แต่ภาษาต้งเรียกตนเองว่า “กัม” 
ดังนั้นช่ือ ต้ง-ไถ กัม-ไท จ้วง-ต้ง จึงหมายถึงช่ือเดียวกัน ในหนังสือ
ภาษาศาสตร์ของจีนท่ีศึกษาภาษาของชนกลุ่มน้อยสาขานี้นิยมใช้ช่ือ จ้วง-
ต้ง มากกว่า) โดยแขนงภาษาเกอ-ยัง ที่เป็นแขนงที่จัดตั้งข้ึนใหม่นี้เป็น
แขนงที่รวมภาษาเกอลาว ภาษาปูย้ังและกลุม่ภาษาพบใหม่ของจีนเข้าไว้
ด้วยกัน ดังนี้      
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 ข้อมูลการศึกษาภาษาแขนงจ้วง-ไต  กลุ่มพบใหม่มผีลงานช้ิน
ส าคัญทีร่ัฐบาลจีนสรา้งขึ้นจากโครงการการศึกษาภาษาของชนกลุ่มน้อย
ดังท่ีกล่าวถึงข้างต้น ผลงานหนังสอืการพรรณนาภาษาแต่ละภาษาแม้จะ
เป็นงานที่ศึกษาไว้ค่อนข้างนานแลว้ แต่หลังจากโครงการดังกล่าวเสร็จสิ้น 
ก็ไม่มีการศึกษาในลักษณะการพรรณนาภาษาที่สมบูรณ์ออกมาให้ได้อ่าน
กันอีก จะมีก็แต่เพียงบทความชิน้เล็กๆประปราย ซึ่งศึกษาเป็นประเด็นๆ
ไปเท่านั้น หนังสือท่ีเกิดจากโครงการของรัฐบาลจีนท้ังสองชุดจึงเป็น
เสมือนคมัภีร์การศึกษาภาษาแขนงจ้วง-ไตของจีนมาตลอด ได้แก่  

1.ยวี่ชุ่ยหรง.(1980) “ปริทรรศนภ์าษาปู้อ”ี 喻翠容. (1980)
《布依语简志》Y Cuironɡ.(1980) “Bùyī yǔ Jiǎnzhì” 

2.หลี่ต้าวหย่ง เนี่ยซเีจิน และ ชิวเอ้อเฟิง.(1986) “ปริทรรศน์
ภาษาไต” 李道勇、聂锡珍、邱鹗锋. (1986)《傣语简志》Li 

Daoyonɡ、Nie Xizhen、Qiu Efenɡ. （1986）” Dǎi yǔ jiǎn 
zhì” 

3.เหว่ยชิ่งเหวิ่นและถานกว๋อเซิง.(1980) “ปริทรรศน์ภาษาจ้วง” 
韦庆稳，覃国生 .(1980) 《壮语简志》Wei Qingwen, Tan 
Guosheng. (1980)” Zhuàng yǔ jiǎn zhì”   

4.เหลียงหมิ่นและจางจวินหรู. (1997) การศึกษาวิจัยภาษาหลิน
เกา 梁敏，张均如.(1997) 《临高语研究》Lianɡ  Min， Zhan

ɡ Junru. (1997).“Língāo yǔ yánjiū”  
5.เหวยม่าวฝานและเหวยซู่กวาน. (2011) การศึกษาวิจัยภาษา

อู่เส้อ 韦茂繁，韦树关.(2011)《五色话研究》Wei Maofan, 
Wei Shuguan.(2011) “Wǔsè huà yánjiū” 
3.วัตถุประสงค์ของโครงการวิจัย 
 เพื่อศึกษาภาษาแขนงจ้วง – ไต ในประเทศจีน 5 ภาษา คือ 
ภาษาไต ภาษาปู้อี ภาษาจ้วงภาษาหลินเกา และภาษาอู่เส้อ โดยศึกษาใน
เชิงชาติพันธุ์วรรณนา เน้นงานทางภาษาศาสตร์ของชนกลุ่มน้อยที่พูด
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ภาษาแขนงจ้วง – ไต ในประเทศจีน จากผลงานและทรรศนะของ
นักวิชาการจีน 
 
4.ระเบียบวิธีวิจัย  

4.1 ข้อมูลทางชาติพันธุ์วรรณนา เป็นข้อมูลเกี่ยวกับการตั้งถิ่น 
ฐาน ประวัตศิาสตร์ ศลิปวัฒนธรรม ชีวิตความเป็นอยู่ ขนบธรรมเนียม 
ประเพณี ความเช่ือ เทศกาลส าคญัเป็นต้น  

4.2 ข้อมูลทางภาษา ด าเนินการศึกษาโดยการเกบ็รวบรวม
ข้อมูลจากเอกสาร สื่อสารสนเทศ บทความวิชาการและหนังสือที่เป็น
ผลงานการเขียนของนักวิชาการฝา่ยจีน จากน้ันน าข้อมูลทีไ่ด้มาวิเคราะห์
ตามแนวทางภาษาศาสตร์     เพื่อเรียบเรียงเนื้อหาเชิงพรรณนาภาษาตาม 
ล าดับขั้นทางภาษา Language Hierarchy โดยแบ่งหัวข้อการพรรณนา
ภาษาเรยีงล าดับจาก ภาษาหลินเกา และ ภาษาอู่เส้อ ตามล าดับ แต่ละ
ภาษามีหัวข้อที่ต้องพรรณนา ได้แก่ 1.การจัดแบ่งตระกูลภาษา  2.ระบบ
เสียง แบ่งเป็น พยัญชนะ สระ วรรณยุกต ์ และโครงสร้างพยางค ์ 3.วง
ค าศัพท์และระบบไวยากรณ์  4.ภาษาถ่ิน และ 5.ภาษาเขียน 

4.3 การวิเคราะห์ความสัมพันธ์ของภาษา   น าข้อมูลในข้อ 3.2 
มาเปรยีบเทียบเพื่อวิเคราะห์หาลกัษณะร่วมและลักษณะเปรียบต่างน าไป 
สู่การชี้ให้เห็นถึงความสัมพันธ์ของภาษา      โดยก าหนดหัวข้อการเปรียบ 
เทียบและวเิคราะห์ความสัมพันธ์ดงันี้  1.ความสัมพันธ์ของการจดัแบ่ง
ตระกลูภาษา 2.ความสัมพันธ์ของระบบเสียง แบ่งเป็น พยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกต ์ 3.ความสัมพันธ์ของวงค าศัพท์และระบบไวยากรณ์  4.ประเด็น
ความสัมพันธ์ที่เป็นลักษณะเด่น   
  เนื่องจากว่ายังมีอีก 3 ภาษาที่อยู่ในแขนงนี้ได้แก่ภาษาปู้อี ภาษา
ไตและภาษาจ้วง ซึ่งได้ท าการวิจยัไปก่อนหน้าน้ีแล้ว 1  จึงได้น าข้อมลูของ

                                                           
1 เมชฌ สอดสองกฤษ. (2560) การศึกษาภาษาศาสตร์แขนงจ้วง-ไตในประเทศ
สาธารณรัฐประชาชนจีน.วารสารอารยธรรมศึกษาโขง-สาละวิน. 8. (1) 15-52.  
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ทุกภาษามาเปรียบเทียบกัน เพื่อให้เห็นความสมัพันธ์โดยภาพรวมของ
ภาษาแขนงนี้ การท างานวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเอกสาร โดยการน าข้อมูล
ภาษาที่มีผู้ศึกษาไว้แล้วน ามาสังเคราะห์ข้อมลูที่ต้องการและน ามาเปรียบ 
เทียบกัน ข้อมูลหลักของแต่ละภาษาน ามาจากหนังสือ 5 เล่มที่ได้ให้
รายชื่อไว้ข้างต้นประกอบกับผลงานวิชาการประเภทบทความ 
พจนานุกรมอีกจ านวนหนึ่งซึ่งจะได้ให้รายละเอียดไว้ในบรรณานุกรม 
เพื่อให้ผู้อ่านไดต้ามสืบค้นและศึกษาในหัวข้ออ่ืนๆที่สนใจต่อไป    
 
 5.ผลการศึกษา  
  5.1  ข้อมูลสังเขปทางชาติพันธุว์รรณนาและความสัมพันธข์อง
การจัดแบ่งตระกูลภาษา1 จากการศึกษาข้อมูลเกี่ยวกับชาติพันธ์ุวรรณนา 
สามารถสรปุประเด็นส าคัญดังนี้  
 5.1.1  ภาษาและกลุ่มชาติพันธุ์หลินเกา เหลียงหมิ่นและ
จางจวินหรู ไดล้งพื้นที่ส ารวจและเก็บข้อมูลภาษาของชาวหลินเกาในปี 
1980และได้รายงานเกี่ยวกับถ่ินฐานของชาวหลินเกาในหนังสือช่ือ“การ 
ศึกษาวิจัยภาษาหลินเกา”《临高语研究 Língāo yǔ yánjiū》

(Lianɡ  Min， Zhanɡ Junru,1997,1)  ว่า ชาวหลินเกามีถิ่นฐานอยู่
ในพื้นที่ตอนเหนือของมณฑลห่ายหนาน (ไหหล า) ได้แก่ ฝั่งตะวันออก
เริ่มจากฝั่งแม่น้ าหนานตู้เจยีงของอ าเภอ  โฉยงซาน (琼山县南渡江

Qióngshān xiàn Nándùjiāng) ไปจรดฝั่งทิศตะวันตกที่เมืองท่า     
ซินอิ๋ง อ าเภอหลินเกา (临高县新盈港 Língāo xiàn Xīnyíng gǎng) 
เขตแดนทางทิศใต้เป็นพ้ืนท่ีของต าบลจุนถานของอ าเภอโฉยงซาน (琼

                                                           
1 ข้อมูลส่วนนี้ตัดตอนมาจากหนังสือเร่ือง นานาภาษาในประเทศจีนตอนใต้ ภาคที่ 2 
ภาษาตระกูลไท เล่ม 2 (เมชฌ, 2560) เนื่องด้วยพื้นที่ของบทความมีจ ากดั จึงให้
รายละเอียดได้พอสังเขปเท่านั้น ผู้สนใจขอให้ตามอา่นรายละเอยีดเกี่ยวกบั
ประวัติศาสตร์ ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรมของชาวหลินเกาและชาวอูเ่ส้อได้
จากหนังสือเล่มดังกล่าว  
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山县的遵潭 Qióngshān xiàn de Zūntán) ต าบลปา๋ยเหลียนของ
อ าเภอเฉิงม่าย(澄迈县的白莲 Chéngmài xiàn de Báilián) ต าบล
หนานเฟิงของอ าเภอตานเซี่ยน  (儋 县 的 南 丰 Dān xiàn de 

Nánfēng) ทิศเหนือจรดช่องแคบโฉยงโจว (琼州海峡 Qióngzhōu 
hǎixiá)  ดังนั้นประชากรชาวหลินเกาจึงมีพื้นท่ีอาศัยครอบคลมุพืน้ท่ี
ของมณฑลห่ายหนานรวม 5 อ าเภอ คือ อ าเภอหลินเกาทั้งหมด และ
บางส่วนของอ าเภอตานเซีย่น อ าเภอเฉิงม่าย อ าเภอโฉยงซาน และ
ปริมณฑลของเมืองไหโข่ว(海 口 Hǎikǒu)  รายงานในหนงัสือเล่ม
ข้างต้นนี้บอกว่าในปี 1957 มีจ านวนประชากรที่พูดภาษาหลินเกา
ประมาณ 3 แสนคน ต่อมาการส ารวจส ามะโนประชากรปี 1980 
รายงานว่ามีประชากรประมาณ 516,000 คน ข้อมูลจากเว็บไซต์ชื่อ  
“ข้อมูลกลุ่มชาติพันธ์ุในประเทศจนี” (中国民族信息网 Zhōngguó 

Mínzú xìnxī wǎng) รายงานวา่ ปี 1982 ปี 2000 และปี 2010 มี
ประชากรชาวหลินเกาเพิ่มขึ้นเป็น 520,000 คน 641,700 คน และ 
725,100 คน ตามล าดับ  โดยเหลียงหมิ่นและจางจวินหรูได้ให้ข้อมูล
สถิติประชากรชาวหลินเกาว่า มีชาวหลินเกาในอ าเภอหลินเกามากที่สุด
คิดเป็น 91.6% รองลงมาเป็นอ าเภอโฉยงซาน 24.1% เฉิงม่าย 10.4% 
อ าเภอตานเซี่ยน 4.1% ที่เหลอืกระจายอยู่ปริมณฑลของเมืองไหไข่ว   
ประวัติการตั้งถิ่นฐาน สรุปได้วา่ชาวหลินเกาตั้งถ่ินฐานอยู่ในพ้ืนท่ีที่อยู่
ปัจจุบันนี้มาก่อนหน้า 110 ปกี่อนคริสตกาลแล้ว แต่บันทึกหรือพงศาว 
ดารโบราณไมม่ีกล่าวถึงชาวหลินเกาว่าอพยพมาจากที่ใดเมื่อใดหรือแม้ 
แต่ต านานเรื่องเล่าของชนเผ่ากไ็มม่ีกล่าวถึงการอพยพย้ายถิ่นเหมือนกับ
ชนเผ่าอื่นที่ให้พอสืบสาวต้นตอได้ การที่ผู้คนสามารถลืมทีม่าของบรรพ
บุรุษได้คงจะกินระยะเวลายาวนานนับสิบรุ่น บรรพบุรุษชาวหลนิเกา
อพยพเข้ามาตั้งรกรากบนพื้นที่ตอนเหนือของเกาะห่ายหนานนา่จะ
ประมาณ 2500 ปีมาแล้ว ซึ่งก็ประมาณช่วงยุคชุนชิว พิจารณาจาก
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เครื่องไมเ้ครื่องมือและหลักฐานทางภาษาเรื่องการพัฒนาระบบเสียง
วรรณยุกต์และค าลักษณนามในภาษาจ้วง-ต้ง ก็ไม่น่าจะเกิน 3000 ปี    
 5.1.2 ภาษาและกลุม่ชาติพันธุ์อู่เส้อ ในงานวิจัยระดับบัณฑิต 
ศึกษาทีถ่านเต๋อเลีย่ง (Tan Deliang, 2006, 1) เสนอต่อมหาวิทยาลัย
ครุศาสตร์กว่างซี เรื่อง“การศกึษาวิจัยกลุ่มชาติพันธ์ุภาษาอู่เส้อแห่ง
กว่างซี : ประวัติศาสตร์และปัจจุบนั” ได้ให้ข้อมูลส ามะโนประชากรของ
ปี 2005 โดยรายงานว่า ในพื้นที่ชุมชนและคุ้มบ้านเล็กๆของบ้านหย่ง
เล่อ ซึ่งเป็นพ้ืนท่ีฝั่งทิศตะวันออกของอ าเภอปกครองตนเองชาวเหมียว 
อ าเภอหรงสุย่ มณฑลกว่างซี  (广西融水苗族自治县永乐乡

Guǎngxī Róngshuǐ Miáozú zìzhìxiàn Yǒnglè xiāng) ว่ามี
จ านวนประชากรชาวอู่เส้อท้ังสิ้น 7000 คน ต่อมาข้อมูลจากการส ารวจ
ครั้งล่าสุดในหนังสือเรื่อง “การศึกษาวิจัยภาษาอู่เส้อ” (Wei Maofan, 

Wei Shuguan, 2011,1)  รายงานพ้ืนท่ีอยู่อาศัยและจ านวนประชากร
ชาวอู่เส้อว่า  มีประชากรที่พูดภาษาอู่เส้อตั้งถิ่นฐานครอบคลุมพื้นที่ 2 
ชุมชน คือ ชุมชนหย่งเล่อ (永乐 Yǒnglè ) และชุมชนซีโม่ (西莫 Xīmò) 
มีประชากรรวมทั้งสิ้น 8869 คน ดังนี้   
 ชุมชนหย่งเล่อ มีชาวอู่เส้อตั้งบ้านเรือนเป็นคุ้มบ้านต่างๆ 6 คุ้ม 
ได้แก่ เซี่ยถาน (下覃 Xiàtán) ป๋ายหม่า (白马 Báimǎ) ฝูหลู (扶芦 Fúlú) 
ฝูเหมิง (福蒙 Fúméng) ฝูฉวิน (福群 Fúqún) และเจียงจวิน  (将军

Jiāngjūn)  มีบ้านเรือนชาวอู่เส้อ 944 ครัวเรือน ประชากร 4545 คน   
 ชุมชนซีโม ่ มีชาวอู่เส้อตั้งบ้านเรือนเป็นคุ้มบ้านตา่งๆ 6 คุ้ม 
ได้แก่ ซีจ้าย (西寨 Xīzhài) เสี่ยวโม่     (小莫 Xiǎomò) กงเฉวียน (龚
权 Gōngquán) ตี๋หว่าน (底晚 Dǐwǎn) ชวนซาน (川山 Chuānshān) 
และผิงตี้ (平地 Píngdì)  มีบ้านเรือนชาวอู่เส้อ 949 ครัวเรือน ประชากร 
4324 คน   
 นอกจากชุมชนข้างต้นยังมีชาวอู่เสอ้ตั้งบ้านเรือนกระจัดกระ 
จายอยู่ในชุมชนอื่น เช่น บ้านกุ่นเป้ย     (滚贝 Gǔnbèi) และบ้านอาน
ไท่ (安太 Āntài) ซึ่งเป็นชาวอู่เส้อท่ีอพยพมาจากชุมชนหย่งเล่อในอดีต  

วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี54



เนื่องจากเป็นกลุ่มชาติพันธ์ุที่มีจ านวนประชากรน้อย และอาศัย
ผสมกลมกลืน ปะปนไปกับชนเผ่าอื่นหลายเผ่า ท าให้ข้อมูลประวัตศิาสตร์
ของชาวอู่เส้อไม่มีให้ศึกษาและสบืค้นมากนัก นับตั้งแต่มีการชูประเดน็
ภาษาอู่เส้อข้ึนมา นักวิชาการจีนพยายามสืบค้นประวัติความเป็นมาของ
ชาวอู่เส้อ แต่ก็จนหนทาง มีเพียงวิทยานิพนธ์ฉบับหนึ่งของ ถานเต๋อเลี่ยง 
(Tan Deliang, 2006, 1) เสนอว่า ชาวอู่เส้อเป็นชนท่ีสืบเชื้อสายมาจาก
กองก าลังทหารที่ราชส านักหมิงส่งเข้ามาประจ าการ เพื่อควบคุมชนกลุ่ม
น้อยในพ้ืนท่ีนี้ ยุทธวิธีที่ราชส านักหมิงใช้ก็คือ 以蛮制蛮 Yǐ mán zhì mán  
“ใช้ชนกลุ่มน้อยควบคุมชนกลุ่มนอ้ย” กองก าลังชนกลุ่มน้อยที่ราชส านัก 
หมิงส่งมา สันนิษฐานว่ามาจากเมอืงช่ิงหย่วน (庆远 Qìngyuǎn) หนาน
ตาน    (南丹 Nándān) มณฑลกว่างซี1  ดังนั้นบรรพบุรุษของชาวอู่เส้อก็
น่าจะเป็นชนกลุม่น้อยชาว “เหลียว” กลุ่มใดกลุ่มหนึ่งในพื้นที่มณฑลกว่าง
ซีนั่นเอง 

5.2  การวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระดับระบบเสียง แบ่งเป็น 
พยัญชนะ สระ วรรณยุกต ์และโครงสร้างพยางค์  
     5.2.1 พยัญชนะ  นักวิชาการจีนวิเคราะห์ให้เสยีง
พยัญชนะภาษาแขนงต้ง-สุ่ยแบ่งเป็นสี่ประเภทคือ พยัญชนะเดี่ยว และ
พยัญชนะเปลีย่นเสียง ซึ่งแบ่งเป็นสามชนิดคือ พยัญชนะเปลีย่นเป็นริม
ฝีปากกับพยัญชนะเปลี่ยนเป็นเพดาน เสยีงพยัญชนะเปลี่ยนเป็นริมฝีปาก 
ภาษาจีนเรียกว่า 唇化声母 Chún huà shēngmǔ ได้แก่พยญัชนะท่ีมีการ
ออกเสียงฐานกรณ์ของพยัญชนะเดิมควบคู่กับรมิฝีปากคล้ายกับพยญัชนะ 
ควบกล้ า กว- คว- ในภาษาไทย เสียงพยัญชนะเปลีย่นเป็นเพดาน 2 
ภาษาจีนเรียกว่า 腭化声母 È huà shēngmǔ ซึ่งแบ่งได้อีกสองแบบ คือ 

                                                           
1 เมืองชิ่งหย่วนปัจจุบันคือเมืองอี๋โจว (宜州市 Yízhōu shì) หนานตานปัจจุบันคือ
อ าเภอหนานตาน (南丹县 Nándān xiàn)  
2  เสียงพยัญชนะแบบนี้ในหนังสือ “นานาภาษาในเอเชียอาคเนย์: ภาษาตระกลูไท” 
(สุริยา, 2548, 134) เรียกว่า “เสียงรอง” (secondary articulations) เป็นลกัษณะ
ของการออกเสียงรองเสริมกับการออกเสียงหลัก เสียงที่ภาษาจีนเรียกวา่พยัญชนะชุด
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พยัญชนะที่มีการออกเสียงฐานกรณ์ของพยัญชนะเดมิควบคู่กับเพดาน
หน้า เสยีงชนิดนี้คล้ายกับการออกเสียงภาษาไทย พย- สย- และพยญัชนะ
ที่มีการออกเสียงฐานกรณ์ของพยญัชนะเดิมควบคู่กับเพดานหลัง เพื่อให้
เห็นความสัมพันธ์ของกลุ่มภาษาพบใหม่กับภาษาที่จัดไว้ในแขนงจ้วง - ไต
แต่เดิมในการเปรียบเทียบจึงจะน าข้อมูลของภาษาในแขนงนี้ซึ่งมีอยู่   ทั้ง 
หมด 5 ภาษามาน าเสนอ และเพื่อความสะดวกในการจดัตาราง จึงก าหนด
ใช้อักษรย่อของแต่ละภาษาคือ ภาษาปู้อี (B) ภาษาไต(D) ภาษาจ้วง (Z) 
ภาษาหลินเกา (L) และภาษาอู่เส้อ (W) ข้อมูลเสียงพยญัชนะเป็นดังนี้ 

                                                           
เปลี่ยนเป็นริมฝีปาก คือเสียง labialization เป็นการออกเสียงแบบหอ่ปากไปพร้อมกัน 
และเสียงที่ภาษาจีนเรียกว่าพยัญชนะชดุเปลี่ยนเป็นเพดาน คือเสียง palatalization 
เป็นการออกเสียงแบบยกลิ้นส่วนหนา้ไปพร้อมกัน เพือ่ให้ผู้อ่านได้ทราบแนวคิดทาง
ภาษาศาสตร์จีน  ในงานวิจัยนีจ้ึงจะเรียกชื่อตามแบบที่นักภาษาศาสตร์จีนใช้    
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3.1 มีเฉพาะในภาษาอู่เส้อ /p, b , b, ph, m, ˀm ,  
d, d, th, tsh, n , ˀn, l , t, th, ȵ  , ˀȵ , kh, ŋ  , ˀŋ / และเสียงเปลี่ยนเป็น
เพดานกับเสียงเปลีย่นเป็นรมิฝีปากพบว่ามีเฉพาะในภาษาอู่เส้อเท่านั้น 
ภาษาหลินเกาไม่มี  

 3.2 มีเฉพาะในภาษาหลินเกาเนื่องจากเสียงพยัญชนะ 
ภาษาหลินเกามีน้อยกว่าภาษาอู่เสอ้มาก พยัญชนะที่ปรากฏในภาษาหลิน
เกาทุกเสียงก็ปรากฏอยู่ในภาษาอูเ่ส้อท้ังหมด จึงไม่พบว่ามีพยัญชนะที่มี
เฉพาะในภาษาหลินเกา   

4. ภาษาอู่เส้อและภาษาหลินเกามพียัญชนะที่เกิดเป็นพยัญชนะ 
ท้ายได้เหมือนกัน ได้แก่ /-m, -n, -ŋ/  และพยญัชนะกัก /–p,-t,-k/  เฉพาะ
ภาษาหลินเกาถิ่นหลินเกามีพยญัชนะท้าย /-/แตไ่ม่พบในถ่ินโฉยงซาน 
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สรุปความสัมพันธ์ของระบบเสยีงพยัญชนะของห้าภาษาได้ดังนี้ 
1. เสียงพยัญชนะที่มรี่วมกันท้ังห้าภาษา แบ่งเป็นสองประเภท คือ  

1.1 ทั้งห้าภาษาเป็นเสียงเดียวกันทั้งหมด ได้แก่ / m,n, ȵ,  
ŋ,f,t,s,l,j,k,Ɂ/     

1.2 เป็นเสียงเดยีวกัน แต่มีหนึ่งหรือสองภาษาเป็นเสียงคล้ายคลึง 
กัน ได้แก่ /v/ เฉพาะภาษาอู่เส้อ เป็น /w/ และ /d/ เฉพาะภาษาปู้อีกับภาษา
อู่เส้อเป็น /ˀd/    

2. พยัญชนะที่มีร่วมกันสี่ภาษา เสยีงพยัญชนะที่จับกลุ่มกันสี่ภาษาไม่ได้ 
เหมือนกันทุกกลุ่ม แตม่ีลักษณะกระจัดกระจาย ดังน้ี   

 2.1 พยัญชนะ /p/ ภาษาท่ีมีร่วมกนัได้แก่ ภาษาปู้อี ภาษาไต  
ภาษาจ้วงและภาษาอู่เส้อ 
 2.2 พยัญชนะ /ts/ภาษาที่มีร่วมกันได้แก่ ภาษาปู้อี ภาษาไต 
ภาษาอู่เส้อและภาษาหลินเกา 
 2.3 พยัญชนะ /h/ ภาษาที่มีร่วมกันได้แก่ ภาษาไต ภาษาจ้วง 
ภาษาอู่เส้อ และภาษาหลินเกา 

2.4 พยัญชนะ /kw/ ภาษาท่ีมรี่วมกันได้แก่ ภาษาปู้อี ภาษาไต  
ภาษาจ้วงและภาษาอู่เส้อ (เฉพาะภาษาจ้วงเป็นเสียง /kv/ ) 

3. พยัญชนะที่มีร่วมกันสามภาษา เสียงพยัญชนะที่จับกลุ่มกันสาม
ภาษาไมไ่ดเ้หมือนกันทุกกลุม่ แตม่ีลักษณะกระจัดกระจาย ดังนี้   

 3.1   พยัญชนะ /b/ มีร่วมกันในภาษาไต จ้วงและหลินเกา 
 3.2   พยัญชนะ /ɕ/ มีร่วมกันในภาษาปู้อี จ้วงและอู่เส้อ  
 3.3   พยัญชนะ /x/ มีร่วมกันในภาษาปู้อี ไต และหลินเกา 
 3.4   พยัญชนะ /pj, mj/ มีร่วมกนัในภาษาปู้อี จ้วงและอู่เส้อ  
4. พยัญชนะที่มีร่วมกันสองภาษา เสียงพยัญชนะที่จับคู่กันสอง

ภาษาไมไ่ดเ้หมือนกันทุกคู่แตม่ีลักษณะกระจัดกระจาย ดังน้ี   
  4.1 พยัญชนะ /ph,th/ มีร่วมกันในภาษาไตและอู่เส้อ  
  4.2 พยัญชนะ /ˀb/ มีร่วมกันในภาษาปู้อีกับหลินเกา  
  4.3 พยัญชนะ / tɕ / มีร่วมกันในภาษาปู้อีกับอู่เส้อ  
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  4.4 พยัญชนะ / ɣ/ มีร่วมกันในภาษาปู้อีกับจ้วง  
5. พยัญชนะที่เกิดเป็นพยญัชนะท้ายได้ ในทั้งห้าภาษาได้แก่ /p,t, 

k,m,n,ŋ/ เฉพาะภาษาหลินเกามพียัญชนะท้าย // โดยออกเสียงเป็นเสียง
กัก ไม่ระเบิด แต่ในการวิเคราะหร์ะบบเสยีงแบบจีน จะวิเคราะห์ใหพ้ยัญชนะ
ท้ายเป็นส่วนหนึ่งของสระ ซึ่งจะได้อธิบายในส่วนของสระต่อไป 

5.2.2 สระ  ภาษาทั้งห้ามสีระเดี่ยว สระประสมกับสระ สระประสม
กับพยัญชนะท้าย และหน่วยเสียงพยัญชนะที่เกิดเป็นพยญัชนะท้าย /m,n, 
ŋ/ ซึ่งในการวิเคราะห์แบบจีนนบัว่าเสียงน้ีเป็นสระชนิดหนึ่ง ในสว่นของสระ
เดี่ยวมดีังนี้   
ปู้อี i  e  a    o u ɯ ɿ    
ไต i  e ɛ a  ə ɔ o u ɯ     
จ้วง i  e  a  (ə)  o u ɯ     
หลิน 
เกา 

i  e  a    o u      

อู่
เส้อ 

i y e  a     u   m n ŋ 

จากการเปรียบเทียบสระเดีย่วอธิบายไดด้ังนี้  
1. สระที่มรี่วมกันทั้งห้าภาษาได้แก่ /i, e, a, u/    
2. สระที่มเีฉพาะภาษาเดยีวไดแ้ก่ ภาษาปู้อี / ɿ / ภาษาหลินเกา 
คือ / / ภาษาอู่เส้อคือ /y/   
3. สระที่มสีองภาษาคือ // พบในภาษาไตและภาษาหลินเกา 
4. สระที่มีในสามภาษาแบ่งเป็น สระ // พบในภาษาไต ภาษา 

หลินเกาและภาษาอู่เส้อ สระ / ɯ / พบในภาษาปู้อี ภาษาไตและภาษาจ้วง 
ไม่พบสระนี้ในภาษาหลินเกาและภาษาอู่เส้อซึ่งจดัเป็นกลุม่ภาษาพบใหม่  

5. สระที่มีในสี่ภาษาแบ่งเป็น สระ / ə / พบในภาษาไต ภาษา 
จ้วง ภาษาหลินเกาและภาษาอู่เสอ้ สระ /o/ พบในภาษาปู้อี ภาษาไต ภาษา
จ้วงและภาษาหลินเกา ไม่พบในภาษาอู่เส้อ 
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6. ในภาษาอู่เส้อ มีหน่วยเสียง / m , n , ŋ / สามารถ 
เกิดเป็นค าที่มคีวามหมายในตัวเองได้ ตามหลักภาษาจีนวิเคราะห์ให้เสยีง
นาสิกท่ีเกิดในต าแหน่งท้ายพยางคเ์ป็นเสียงสระชนิดหนึ่งในภาษาอู่เส้อมีเสียง
สระทีส่ามารถเกิดโดยอสิระได้  

ในส่วนของสระประสม จากการเปรียบเทียบสระของภาษาทั้งห้า
ภาษา จะพบลักษณะร่วมและลักษณะเฉพาะของแต่ละภาษาอธิบายไดด้ังนี้  

1. โดยภาพรวมแล้วระบบเสยีงสระสอดคล้องกัน คือ มีสระเดีย่ว  
สระประสม และสระที่มีหางสระ มีการเปรียบต่างของความสั้นยาวของเสียง
สระ ซึ่งลักษณะเหลา่นี้เป็นลักษณะเด่นที่พบในภาษาตระกลูไท แตล่กัษณะ
การเกิดสระเสยีงยาวมีลักษณะเฉพาะในแต่ละภาษา  

a. ภาษาปู้อีและภาษาจ้วงมีการเปรยีบต่างของสระสั้น-ยาว 
ทั้งที่เป็นสระเดี่ยว สระประสมกับหางสระนาสิกและสระประสมกับหางสระ
เสียงกัก 

b. สระประสมภาษาไตกับภาษาอู่เส้อมีการเปรียบต่างของ 
สระสั้น-บาวเฉพาะสระ /a/ สระเดี่ยวเสยีงอ่ืนไม่มีการเปรียบตา่งของสระสั้น-
ยาว   

2. ภาษาปู้อีและภาษาหลินเกามสีระประสมสามเสียงท่ีประสม 
กับเสียงสระด้วยกัน คือ /uai,iau/ แต่ภาษาอ่ืนไม่ม ีเมื่อเป็นเช่นนี้ สระประสม 
/ua,ia/ ในท้ังสองภาษาจึงสามารถประสมกับหางสระนาสิกและหางสระเสียง
กักได้ด้วยเหมือนกัน ขณะที่ภาษาอื่นก็ไม่มลีักษณะเช่นนี้  

3. ภาษาไต ภาษาจ้วง ภาษาหลินเกา ภาษาอู่เส้อมีหางสระครบ 
ชุด คือ /m,n, / และ /p,t,k/ แต่ภาษาปู้อีกมีหางสระไม่ครบ คือ มี /m,n, / 
และ /p,t/ ไม่มีหางสระ /k/  

4. ภาษาปู้อีและภาษาไตมีหางสระ // แต่ภาษาอ่ืนไม่ม ี
5. ภาษาไตและภาษาหลินเกามสีระกลาง // รวมทั้ง 

สระประสมที่ประกอบด้วยเสียงสระ // ซึ่งเสียงสระนี้ไม่มีในภาษาอืน่  
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5.2.3 วรรณยุกต์  
ภาษาปู้อ ี 35 33 13 53 31 11    
ภาษาไต 35 33 13 53  11   55 
ภาษาจ้วง 35 33  42 31  24  55 
ภาษาหลินเกาถิ่น
หลินเกา 

 33 213   11   55 

ภาษาหลินเกาถิ่นโฉ
ยงซาน 

35 33 13   11 24 44 55 

ภาษาอู่เส้อ 35   51 31  24 54 55 
จากการเปรียบเทียบเฉพาะกลุ่มภาษาพบใหม่จะเห็นว่าภาษาหลิน

เกาและภาษาอู่เส้อมีระบบเสียงวรรณยุกต์สอดคล้องกันน้อย อธิบายได้ดังนี้  
1. เสียงวรรณยุกต์ที่มีร่วมกันของภาษาถ่ินหลิ่นเกากับภาษาอู่เส้อ  

มี 1 เสียง คือ /55/ เมื่อเปรียบเทยีบกับภาษาถ่ินโฉยงซานพบว่าสอดคล้องกัน 
3 เสียง ได้แก่ /24, 55, 35/  

2. ภาษาหลินเกาส่วนใหญ่เป็นเสียงวรรณยุกตร์ะดับ ได้แก่ /11,  
33, 44, 55 / ส่วนภาษาอู่เส้อส่วนใหญ่เป็นเสียงวรรยุกต์เลื่อนระดับ   

3. เมื่อเปรยีบเทียบท้ังห้าภาษาจะเพบว่า เสียงวรรณยุกต์ที่มรี่วมกัน 
มากกว่าสามภาษาขึ้นไปได้แก่ /24,35,33,31,11,13,55/  นอกนั้นเป็น
วรรณยุกต์ที่พบน้อยกว่าสามภาษา คือ /24,53/หรือเป็นวรรณยกุต์ที่ระดับ
เสียงใกล้เคียงกัน คือ /42-51, 44-54/ หรือบางเสียงก็มีเฉพาะในภาษาเดยีว 
คือ /213/  
  5.2.4  โครงสร้างพยางค์  

ภาษาปู้อ ี  cv cvv cvc cvvc cvvv  
ภาษาไต  cv cvv cvc    
ภาษาจ้วง  cv cvv cvc    
ภาษาหลินเกา  cv cvv cvc cvvc cvvv  
ภาษาอู่เส้อ c cv cvv cvc    

 CCV CCVV CCVC    
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 CCV CCVV CCVC    
   CCCVC    

เพื่อให้เห็นความสัมพันธ์กับภาษาอื่นๆที่จัดอยู่ในแขนงเดียวกัน จึง
ได้น าข้อมลูภาษาปู้อี ภาษาไตและภาษาจ้วงมาเปรียบเทียบด้วย ซึ่งจากการ
เปรียบเทยีบจะเห็นว่าภาษาในแขนงนี้ท้ังห้าภาษามีโครงสร้างพยางค์ร่วมกัน
และต่างกัน อธิบายดังนี้   
  1. โครงสร้างพยางค์ที่มรี่วมกันคือ /cv,cvv,cvc/  
  2. โครงสร้างพยางค์ที่มีสองภาษา คือ /cvvc/ พบในภาษาปู้อีและ
ภาษาหลินเกา 
  3. เสียงเปลี่ยนเป็นริมฝีปากในภาษาปู้อีกับภาษาไตเป็นเสียง/-w/
แต่ภาษาจ้วงเป็นเสียง /-v/  
  4. ภาษาอู่เส้อมโีครงสร้างพยางคท์ี่ซับซ้อนกว่าภาษาอื่น เนื่องจากมี
การวิเคราะห์ให้พยัญชนะต้นควบกล้ าเป็น/CC/ความจริงแล้วเมื่อเปรียบเทียบ
กับภาษาอ่ืนๆจะพบว่าตรงกับเสียงที่ภาษาอ่ืนวิเคราะห์ใหเ้ป็นเสียงเปลี่ยน ซึ่ง
มีสองเสยีงคือ เสียงเปลีย่นเป็นรมิฝีปาก/-w/ กับเสียงเปลีย่นเป็นเพดาน /-j/ 
เมื่อเป็นเช่นนี้ โครงสร้างพยางค์ในภาษาอู่เส้อ กไ็ม่แตกต่างจากภาษาอ่ืน คือ
เป็นโครงสร้างพยางค์ที่มีร่วมกันในท้ังห้าภาษา ได้แก่ /cv, cvv, cvc/  

5.3 ระบบค า  
5.3.1 ค าโดด ลักษณะเด่นของภาษาแขนงจ้วง-ไต ในประเทศ 

จีนคือเป็นค าโดด ไมม่ีการเติมหนว่ยค าเติม ไม่มีการแปรรูปค าศัพท์เพื่อให้ค า
ท าหน้าที่ทางไวยากรณ์ต่างๆกัน จากข้อมูลพบว่า จ านวนพยางค์ของค าโดดมี
แบบค าหนึ่งพยางค์ซึ่งเป็นค าท่ีมีมากท่ีสุด ค าสองพยางค์มจี านวนไมม่าก ส่วน
ค าสามพยางค์พบว่าเป็นค ายมืจากภาษาอื่น ดังนี้  
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4. ค าหลายพยางค์พบในภาษาไต แตก่็ไม่ใช่ค าไทแท้  
โดยยมืมาจากภาษาอื่น (เช่น บาลี พม่า) เนื่องจากชาวไตนับถือพุทธศาสนา 
ค าศัพท์เหล่านี้จึงติดมากับบทสวดหรือธรรมะของพุทธศาสนา ส่วนค าหลาย
พยางค์ในภาษาอู่เส้อเป็นค าเลยีนเสียงวัตถุสิ่งของหรือสตัว์ แล้วน ามาตั้งเป็น
ช่ือเรียก    
 5.3.2 ค าประสม ระบบไวยากรณ์ภาษาจีนวเิคราะห์ค าประสมโดย
อาศัยความสมัพันธ์ของค าหน้าและค าหลัง  เมื่อประสมกันแล้วเกิดเป็นความ 
หมายใหม่หรืออาจจะยังคงหรือใกล้เคียงกับความหมายเดิม จากการน าข้อมูล 
ค าศัพท์มาเปรยีบเทียบกันพบว่า ค าประสมในภาษาปู้อี ไต จ้วง หลนิเกาและ
อูเ่ส้อ มีวิธีการประสมค าเหมือนกนั ค าที่ใช้เป็นค าเดียวกัน ความหมายใหม่ท่ี
เกิดขึ้นก็มีความหมายเหมือนกัน แบ่งเป็น 5 แบบ ดังนี1้  
รูปแบบ
ค า
ประสม 

ภาษา 
ปู้อี 

ภาษา
ไต 

ภาษา
จ้วง 

ภาษา 
หลินเกา 

ภาษา 
อู่เส้อ 

แบบ
รวมค า 

ka:i1 
ts4  
ขาย  
ซื้อ 

pi6  
l4 
พี่   
น้อง 

ta1 na3 
ตา  หน้า 
“หน้าตา” 

na3 da1  
หน้า  ตา 
“หน้าตา” 

l̥i1 wa:i6 
ดี  เลว 
“ดีร้าย” 

                                                           
1  แบบรวมค า คือการน าค าโดดสองค าที่มีความหมายเหมือนกัน ใกล้เคียงกัน คล้ายกัน 
เกี่ยวขอ้งกันหรือตรงข้ามกันมาประกบกนั แต่ละค ามีความเป็นอิสระตอ่กัน ไม่ได้มีค าใดท า
หน้าที่อยา่งใดต่อค าข้างเคียง ความหมายของค ายังเกี่ยวขอ้งกับค าเดิม แบบขยายความ 
คือการวางค าที่ท าหน้าที่ขยายตามหลังค าที่แสดงความหมายหลัก แบบประธานกริยา คือ 
ค าประสมที่ค าหน้าท าหน้าที่เป็นประธาน ค าที่ตามมาเป็นภาคแสดงของประธานข้างหน้า
นั้น แบบเสริมความ คือ ค าประสมที่ค าหน้าเป็นค าที่แสดงความหมายหลักส่วนค าที่
ตามมาท าหนา้ที่เสริมความหมายให้ชัดเจนยิ่งขึ้นแต่ไม่ใช่การขยายความ  แบบกริยากรรม 
คือ ค าประสมที่ค าหนา้เป็นค ากริยาและค าที่ตามมาเป็นกรรมที่รับการกระท าของกริยาที่
น ามาข้างหนา้นั้น 
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lɔŋ2   
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ɯn3 
pai1 
ขึ้น     ไป  
“ขึ้น” 

xɯn3 
pai1 
ขึ้น     
ไป  
“ขึ้น” 

hɯn3 
pai1  
ขึ้น     ไป  
“ขึ้น” 

kǝn3 bi1 
ขึ้น     ไป  
“ขึ้น” 

lk8 hyn3 
ลุก    ขึ้น 
“ลุกขึ้น” 

แบบ
กริยา
กรรม 

zo4 na3 
รู้    หน้า 
“รู้จัก” 

hu4 
na3 
รู้    
หน้า 
“รู้จัก” 

o4 na3 
รู้    หน้า 
“รู้จัก” 

 iap7 da1 
ขยิบ    ตา 
“กระพริบตา” 

thut7 pi2 
ถอด    หนัง 
“ลอกคราบ” 

 ตารางข้างต้น เหตุทีไ่มไ่ด้น าค าทีม่คีวามหมายเดียวกันมาเทียบกันก็
เพราะว่าค าท่ีมีความหมายเดียวกันในบางภาษาใช้วิธีประสมค าต่างจากภาษา
อื่นหรือบางภาษาก็ใช้ค าค าอื่นมาประสมกันไม่ได้ใช้ค าเดียวกันและวิธีเหมือน 
กันท้ังห้าภาษาค าท่ีน ามาใช้อาจจะเป็นค าเฉพาะเผ่าพันธุ์ตนเอง ค าศัพท์ร่วม
เชื้อสาย หรือค ายืมจากภาษาจีนกม็ี  
 5.3.3 การเติมค า  จากข้อมูลค าศัพท์พบว่าค าศัพท์ภาษาปู้อี ไต 
จ้วง หลินเกา และอู่เส้อ นอกจากจะมีค าโดด (แบ่งเป็นค าพยางคเ์ดยีว ค าสอง
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พยางค์ ค าหลายพยางค์) และค าประสมแล้วดังท่ีอธิบายข้างต้นแลว้  ยังมีค า
สองพยางค์อีกประเภทหน่ึงที่เกิดจากการเตมิค า ค าที่น ามาเติมนีบ้างค าจะ
แสดงความหมายก็ต่อเมื่อน ามาเตมิหน้าค าอื่น  บางค าก็น าค าท่ีมีความหมาย
ในตัวเองมาใช้เพื่อบอกลักษณะร่วมบางอย่าง มีสองแบบคือ  ค าเตมิหน้าและ
ค าเติมหลัง ตัวอย่างค าเติมที่ท้ังห้าภาษามีร่วมกัน มีลักษณะดังนี้ 
    

ประเภท ค า ภาษา 
ปู้อี ไต จ้วง หลิน

เกา 
อู่เส้อ ความหมาย 

ค าเติม
หน้า 

lɯʔ 
“ลูก” 
ma:k 
“หมาก” 

lɯʔ8 
i:t7“องุ่น” 

ma:k9 
it7“องุ่น”   

ma:k7 
it7“องุ่น”   

mak8 
kɔm3 
“ส้ม” 

lik8 tin1 
“นิ้วเท้า” 

บอก
ลักษณะ
เป็นลูก 
เรียกชื่อ
ผลไม้ 

po  
“พ่อ” 

po6luŋ2 
“ลุง” 

pɔ6loŋ1  
 “ลุง” 

po6luŋ2 
“ลุง” 

be2 
lau4 
“พ่อ
เฒ่า” 

ใช้วิธีเติม
หลัง 

บอกเพศ
ชาย  

ค าเติม
หลัง 

pu 
“เพศผู”้ 

kai5 pu4 
“ไก่ผู้” 

kai5 pu4 
“ไก่ผู้” 

kai5 ou4 
“ไก่ผู้” 

ใช้วิธี
เติม
หน้า 

ma3 
kŋ5 
“ม้าตัว
ผู”้ 

บอกเพศผู้ 
ใช้กับสัตว ์

me 
“แม่” 

kai5me6 
“ไก่แม่” 

kai5mɛ6 
“ไก่แม่” 

kai5me6 
“ไก่แม่” 

ใชว้ิธี
เติม
หน้า 

hwa:i1 
ma:i5 
“ควาย
ตัวเมีย” 

บอกเพศ
เมีย ใช้กับ
สัตว์ 

 5.3.4 ค าเสริมสร้อย ลักษณะเด่นอีกประการหนึ่งของภาษาตระกลู
ไทคือการมีค าเสริมสร้อย ส่วนท่ีน ามาเตมิเป็นค าเสริมสร้อยนีไ้ม่มีความหมาย
ในตัวเอง แต่ใช้เติมหลังค าอื่นเพือ่แสดงภาพพจน์ให้ชัดเจน จากข้อมูลพบว่า
ภาษาปู้อี ไต จ้วง หลินเกาและอู่เส้อล้วนมลีักษณะการเติมค าเสริมสร้อย โดย
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ใช้วิธีเติมค าซ้ าที่ไม่มีความหมายไวห้ลังค าหลัก รูปแบบ ABB ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้    
ภาษา 
ปู้อี 

ภาษา 
ไต 

ภาษา 
จ้วง 

ภาษา 
หลินเกา 

ภาษา 
อู่เส้อ 

di3  
to4 to4 
“แดง
แป้ดๆ” 

dɛ1 
vat8 vat8 
“แดง
แป้ดๆ” 

 ho2* 
hia5 
hia3 
“แดงแป้ดๆ” 

ȵau1 
ŋǝm5 
ŋǝm5 
“เหม็น
หึ่งๆ” 

lap7 
lum2 
lum2 
“ด ามะ
เมื่อม” 

 dam1 
da:t7 
da:t7 
“ด ามะ
เมื่อม” 

heu1 bat9 
bat7’ 
“เขียวปั๊ดๆ” 

lɔi2 ʔja:p7 
ʔja:p7 
“” 

a:u1 
sa:t8 sa:t8 
“ขาวจั๊วะ” 

ba:1 
jɛɁ8 jɛɁ8 
“บาง
เฉียบ” 

 fiak8 ht9 
ht9 
“ขาว
โพลนๆ” 

n̥eŋ1 jɔk8 
jɔk8 
“สั่นยิกๆ” 

 5.3.5 ค ายืมภาษาจีน   
 นักจากอดีตที่ชาวไทอาศัยปะปนอยู่กับชาวฮั่น และเหตุที่อยูภ่ายใต้
การปกครองของรัฐบาลจีนในฐานะพลเมืองของประเทศจีน  ท าให้มีการใช้
ค าศัพท์ร่วมกันมาอย่างต่อเนื่อง จากการวิเคราะห์ค าศัพท์ในกลุ่มค ายืมของ
ภาษาปู้อ ี ภาษาไต และภาษาจ้วงพบลักษณะของค าประเภททีส่มัพันธ์กับ
ภาษาจีน อาจจัดว่าเป็นค ายืมได้ดงันี้ (ท่ีเรียกว่า“อาจ”เนื่องจากมีค าบางกลุ่ม
ที่น่าสงสัยว่าไม่ได้ยืมแต่เป็นค าท่ีเคยใช้ร่วมกันแต่อดีต)      
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1. ค าศัพท์ร่วมโบราณ ภาษาจีนเรียกว่า 同源词 
Tóng yuán cí คือ ค าศัพท์ที่พ้องกับภาษาจีนยุคก่อนประวตัิศาสตรห์รือ
สามารถสืบสาวข้ึนไปได้ถึงภาษาจนีโบราณภาษาจีนโบราณ สามารถสืบสาว
ได้ถึงภาษาจีนโบราณ  

2. ค ายืมเก่า เป็นค าที่พ้องกับค าโดดพยางค์เดียวในภาษาจีน 
หรือสามารถสบืสาวได้ถึงภาษาจีนยุคกลางประวัติศาสตร์ ลักษณะเช่นนี้พบ
ได้ในภาษาของชนกลุ่มน้อยต่างๆ ในประเทศจีน และโดยเฉพาะภาษาตระกลู
ไท เนื่องจากระบบค าของภาษาไทและภาษาจีนเหมือนกัน ท าให้เกิดการยืม
หรือใช้ร่วมกันมาแต่อดีตจ านวนมาก  ส่วนมากยืมมาจากภาษาจีนถิ่นที่อาศัย
อยูแ่วดล้อมใกลเ้คียง 

3. ค ายืมใหม่ คือค าศัพท์ภาษาจีนกลาง หรือภาษาจีน 
ส าเนียงท้องถิ่นที่เป็นค าศัพท์เกี่ยวกับวิทยาการสมัยใหม่ เช่น สิ่งของ เครื่องใช้ 
เศรษฐกิจ การเมืองการปกครอง การศึกษา สาธารณสุข เป็นต้น   
 
ประเภทค า

ยืม 
ภาษา ตัวอย่างค า 

ค าศัพท์ร่วม
โบราณ 

ปู้อี vi2 ŋan2 tɕim1 
ไต fai2 ŋǝn2 xam2 

จ้วง fei2 ŋǝn2 kim1 
หลิน
เกา 

vi2 ŋn2 kim1 

อู่เส้อ hwi1 ȵen2 kjam1 

ไทย ไฟ เงิน ค า(ทอง) 

ประเภทค า
ยืม 

ภาษา ตัวอย่างค า 

จีน 火 huǒ1 银 yín2 金 jīn3 

ค ายืมเก่า ปู้อี maʔ8 mu2 tsa: ŋ6 
ไต mǝk7   mɔ5 tsaːŋ6 
จ้วง mak8 mu6 ɕa: ŋ6 
หลิน
เกา 

mk8 ma4 siaŋ4 

อู่เส้อ mak8 mɔ6  tsǝŋ6 
ไทย หมึก โม ่ ช่าง 
จีน 墨 mò 磨 mó 匠 jiàng 

ค ายืมใหม ่ ปู้อี kuŋ3tsa:n6ta: 
ŋ6 

ke4min3 kuŋ5ȵe4 

ไต koŋ5saːn2-
taːŋ2   

kǝ4min5   koŋ6ne4 

จ้วง kuŋ5ɕa:n3ta: ŋ3 kǝ2miŋ3 kuŋ6je2 
หลิน
เกา 

kuŋ2san4daŋ - kuŋ3 
ȵep2 

อู่เส้อ kɔŋ6 tɕha:n3 
tɔŋ3 

 kjek7 
meŋ6 

kɔŋ1 
nip8 

                                                           
1 ภาษาจีนส าเนียงทางตอนใต้ เชน่ ถิน่กวา่งโจว ถิน่เคอ่เจีย ออกเสียง /h/ เป็น /f/  ค าวา่ 火 huǒ 

ออกเสียงว่า /fo2/   
2 เสียงโบราณของค านี้คือ /ngrin/    
3 ภาษาจีนส าเนียงทางตอนใต้ เชน่ กว่างโจวออกเสียงค านี้วา่ gam1 หมิ่นหนานออกเสียงค านี้
ว่า gim1  ฉาวโจว (แตจ้ิ๋ว) ออกเสียงว่า gim1     
*เชิงอรรถทั้งสามนี้ตรวจสอบข้อมูลเสียงภาษาจีนใน http://cn.voicedic.com/ 
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ประเภทค า
ยืม 

ภาษา ตัวอย่างค า 

จีน 火 huǒ1 银 yín2 金 jīn3 

ค ายืมเก่า ปู้อี maʔ8 mu2 tsa: ŋ6 
ไต mǝk7   mɔ5 tsaːŋ6 
จ้วง mak8 mu6 ɕa: ŋ6 
หลิน
เกา 

mk8 ma4 siaŋ4 

อู่เส้อ mak8 mɔ6  tsǝŋ6 
ไทย หมึก โม ่ ช่าง 
จีน 墨 mò 磨 mó 匠 jiàng 

ค ายืมใหม ่ ปู้อี kuŋ3tsa:n6ta: 
ŋ6 

ke4min3 kuŋ5ȵe4 

ไต koŋ5saːn2-
taːŋ2   

kǝ4min5   koŋ6ne4 

จ้วง kuŋ5ɕa:n3ta: ŋ3 kǝ2miŋ3 kuŋ6je2 
หลิน
เกา 

kuŋ2san4daŋ - kuŋ3 
ȵep2 

อู่เส้อ kɔŋ6 tɕha:n3 
tɔŋ3 

 kjek7 
meŋ6 

kɔŋ1 
nip8 

                                                           
1 ภาษาจีนส าเนียงทางตอนใต้ เชน่ ถิน่กวา่งโจว ถิน่เคอ่เจีย ออกเสียง /h/ เป็น /f/  ค าวา่ 火 huǒ 

ออกเสียงว่า /fo2/   
2 เสียงโบราณของค านี้คือ /ngrin/    
3 ภาษาจีนส าเนียงทางตอนใต้ เชน่ กว่างโจวออกเสียงค านี้วา่ gam1 หมิ่นหนานออกเสียงค านี้
ว่า gim1  ฉาวโจว (แตจ้ิ๋ว) ออกเสียงว่า gim1     
*เชิงอรรถทั้งสามนี้ตรวจสอบข้อมูลเสียงภาษาจีนใน http://cn.voicedic.com/ 
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ประเภทค า
ยืม 

ภาษา ตัวอย่างค า 

ไทย พรรคคอมมิวนิสต ์ ปฏิวัต ิ อุตสา
หการ 

จีน 共产党 
Gòngchǎndǎng 

革命 
gémìng 

工业 
gōngyè 

 
5.3.6  ความสัมพันธข์องภาษาแขนงจ้วง-ไตในประเทศจีนกับ

ภาษาถิ่นไทยในประเทศไทย  
หัวข้อน้ีอยู่นอกเหนือจากวัตถุประสงค์ของการวิจัยครั้งนี้ แต่

ในขณะที่เรียบเรยีงเนื้อหาในส่วนการพรรณนาภาษาก็พบว่า มีค าศพัท์กลุ่ม
หนึ่งที่คล้ายคลึงกันกับภาษาไทยถ่ินเหนือและภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีไม่ร่วม
เผ่าพันธุ์กับภาษาไทย ผู้วิจยัจึงจะยกตัวอย่างค าศัพท์เพื่อเป็นแนวทางใน
การศึกษาหัวข้ออ่ืนท่ีเกี่ยวข้องต่อไป   

ตัว
อย

่างค
 าพ้

อง
ภา

ษา
ถิ่น

ไท
ยก

ับภ
าษ

าแ
ขน

งจ
้วง

-ไต
 

ไท
ย 

เหน
ือ 

อีส
าน

 
ปู้อี

 
ไต

 
จ้ว

ง 
หล

ินเก
า 

อู่เส
้อ 

ยี่ส
ิบ 

ซา
ว 

ซา
ว 

ȵi6
tsi

p8
 

sa:
u2

 
ȵe

i6 
ɕip

8 
ȵi4

 tə
p8

 
ȵi6

ɕə
p8

 
ท า

 
ญะ

 
เฮ็ด

 
ko

4 
he

t8 
hit

7 
 ki

t7 
hɔ

k8
 

ถึง
 

ฮอ
ด 

ซอ
ด 

taȵ
2 

hɔ
t8 

taȵ
2 

dɔ
ȵ1

 
tǝ

u5
 

กล
ับ 

ปิ๊ก
 

เมื่อ
 

ta:
u5

 
pɔ

k8
 

mɯ
2 

ləȵ
1 

m̥a
1 

จม
ูก (

ดั้ง
) 

ดัง
 

ดั่ง
 

da
ȵ1

 
hú

da
ȵ1

  
da

ȵ1
 

lɔȵ
1 

ʔn
eȵ

1 
บ้า

น 
เฮือ

น 
เฮีย

น 
za

:n2
 

hə
n2

 
ɤa

:n2
 

lan
2 

l̥en
1 

กัด
 

ขบ
 

กัด
 

ɤa
p8

 
xo

p7
 

ha
p8

 
ka

p8
 

ŋ̊a
p7

 
พูด

 
อู ้

เว่า
 

na
u2

 
va

6  
 

na
u2

 
ka
ŋ3

* 
kja

:ŋ3
* 

ตร
ง (ต

รงไ
ป) 

ซื่อ
 

สื่อ
 

tsi
au

6 
sɯ

6 
so

6 
tən

2 
sɔ

3 
เป

รี้ย
ว 

ซ่ม
 

ส่ม
 

so
m3

 
su

m3
 

so
m3

 
hu

a3
 

sam
3 

ใค
ร 

ไผ 
ไผ 

pu
4la

ɯ
2 

ph
ai1

   
po

u4
laɯ

2 
ləu

2n
a3

** 
n̥a

:u1
 

หา
ย 

หา
ย 

เสีย
 

to
ʔ7

 
se

1 
to

k7
 

fai
4 

ɕɔ
3 

รอ
 คอ

ย 
ทา

 
ถ่า

 
tsa

3 
th

a3
 

ɕa
3 

fɔu
3 

taŋ
3 

รอ
งเท

้า 
เกิบ

 
เกิบ

 
ɤa

:i2
 

xɛ
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ha

:i2
 

ha
i2 

kju
k7
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ตัว
อย

่างค
 าพ้

อง
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เหน
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ตัว
อย

่างค
 าพ้

อง
ภา

ษา
ถิ่น

ไท
ยก

ับภ
าษ

าแ
ขน

งจ
้วง

-ไต
 

ไท
ย 

เหน
ือ 

อีส
าน

 
ปู้อี

 
ไต

 
จ้ว

ง 
หล

ินเก
า 

อู่เส
้อ 

วิ่ง 
แฮ

่น 
แล

น 
ja:

u6
 

lɛn
6 

len
6  

de
u2

 
ph

a:u
3 

โกห
ก 

จุ ๊
ตั๋ว

 
jo6

 
tsu

ʔ7
, to

ʔ7
 

lo4
, ja

u6
  

ke
1ts

ɔŋ
1 

ph
in5

 
นา

น 
เมิน

 
โด

น 
na

:i6
 

ma
ːn5

 
me

n6
 

fɔŋ
3  

kje
ŋ2

 

จากตารางตัวอยา่งค าข้างต้นจะพบร่องรอยความสัมพันธ์ของ
ค าศัพท์ของภาษาแขงจ้วง-ไต 5 ภาษากับภาษาถิ่นตระกูลไทย อย่างค าที่ตรง
กับค าภาษาไทยวา่ “จมูก” ภาษาอื่นใช้ค าว่า “ดั้ง” ขณะที่ในภาษาไทยใช้ค า
นี้ในความหมายถึงสันจมูก  ยังมีค าอื่นอีกอย่างค าว่า บ้าน กัด ตรง เปรี้ยว ก็
สอดคล้องกันในกลุม่ภาษาถ่ินตระกูลไทยและภาษาแขนงจ้วง-ไตในประเทศ
จีนแต่ในภาษาไทยค าอื่น  และมบีางค าภาษาไทยกม็ีใช้  แต่ใช้ในอีก
ความหมายหนึ่งที่ใกล้เคียงกัน หรอืใช้เป็นส่วนหน่ึงของค าซ้อน เช่น คอยท่า 
ขบกัด  เสียหาย เป็นต้น  

 
5.4  ระบบไวยากรณ์ โครงสร้างทางไวยากรณ์ที่เลือกมานี้ เป็นลักษณะที่
ปรากฏร่วมในภาษาตระกลูไท โดยพบว่าเป็นลักษณะที่ส าคัญที่สามารถบ่งช้ี
ได้ว่าเป็นรูปแบบไวยากรณ์ของภาษาตระกลูไท ลักษณะทางไวยากรณ์
บางอย่างยืมมาจากภาษาจีน  ก็จะมีลักษณะที่แตกต่างไปจากของภาษา
ตระกลูไทอย่างชัดเจน อย่างไรกต็ามลักษณะทางไวยากรณ์ที่พบในภาษา
ตระกลูไทพบใหม่คือภาษาหลินเกากับภาษาอู่เส้อ กับภาษาแขนงจ้วง-ไตแต่
เดิมคือภาษาปู้อี ไต และจ้วง อธิบายไดส้องแบบคือ ลักษณะร่วมและลักษณะ
เปรียบต่าง ดังต่อไปนี้   
 5.4.1 ลักษณะร่วม   
  (1) โครงสร้างประโยคความเดียว จากการเปรียบเทียบ
โครงสร้างประโยคพื้นฐานของทั้งสามภาษาพบว่ามีโครงสร้างอย่างเดียวกัน 
คือ [S.V.O] ดังตัวอย่างข้อมูลต่อไปนี้   

 S. V. O. ความหมาย 
ภาษาปู้อ ี ku1 kɯn1 ɣau4  

ฉันกินข้าว ภาษาไต hau2 kin1 xau3 
ภาษาจ้วง kou1 kɯn1 hau4 
ภาษาหลินเกา hau2  kn1  fia4 
ภาษาอู่เส้อ ku1  ɕuk7 kǝu1 

วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี76



จากตารางตัวอยา่งค าข้างต้นจะพบร่องรอยความสัมพันธ์ของ
ค าศัพท์ของภาษาแขงจ้วง-ไต 5 ภาษากับภาษาถิ่นตระกูลไทย อย่างค าที่ตรง
กับค าภาษาไทยวา่ “จมูก” ภาษาอื่นใช้ค าว่า “ดั้ง” ขณะที่ในภาษาไทยใช้ค า
นี้ในความหมายถึงสันจมูก  ยังมีค าอื่นอีกอย่างค าว่า บ้าน กัด ตรง เปรี้ยว ก็
สอดคล้องกันในกลุม่ภาษาถ่ินตระกูลไทยและภาษาแขนงจ้วง-ไตในประเทศ
จีนแต่ในภาษาไทยค าอื่น  และมบีางค าภาษาไทยกม็ีใช้  แต่ใช้ในอีก
ความหมายหนึ่งที่ใกล้เคียงกัน หรอืใช้เป็นส่วนหน่ึงของค าซ้อน เช่น คอยท่า 
ขบกัด  เสียหาย เป็นต้น  

 
5.4  ระบบไวยากรณ์ โครงสร้างทางไวยากรณ์ที่เลือกมานี้ เป็นลักษณะที่
ปรากฏร่วมในภาษาตระกลูไท โดยพบว่าเป็นลักษณะที่ส าคัญที่สามารถบ่งช้ี
ได้ว่าเป็นรูปแบบไวยากรณ์ของภาษาตระกลูไท ลักษณะทางไวยากรณ์
บางอย่างยืมมาจากภาษาจีน  ก็จะมีลักษณะที่แตกต่างไปจากของภาษา
ตระกลูไทอย่างชัดเจน อย่างไรกต็ามลักษณะทางไวยากรณ์ที่พบในภาษา
ตระกลูไทพบใหม่คือภาษาหลินเกากับภาษาอู่เส้อ กับภาษาแขนงจ้วง-ไตแต่
เดิมคือภาษาปู้อี ไต และจ้วง อธิบายไดส้องแบบคือ ลักษณะร่วมและลักษณะ
เปรียบต่าง ดังต่อไปนี้   
 5.4.1 ลักษณะร่วม   
  (1) โครงสร้างประโยคความเดียว จากการเปรียบเทียบ
โครงสร้างประโยคพื้นฐานของทั้งสามภาษาพบว่ามีโครงสร้างอย่างเดียวกัน 
คือ [S.V.O] ดังตัวอย่างข้อมูลต่อไปนี้   

 S. V. O. ความหมาย 
ภาษาปู้อ ี ku1 kɯn1 ɣau4  

ฉันกินข้าว ภาษาไต hau2 kin1 xau3 
ภาษาจ้วง kou1 kɯn1 hau4 
ภาษาหลินเกา hau2  kn1  fia4 
ภาษาอู่เส้อ ku1  ɕuk7 kǝu1 
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 (2) รูปแบบค าบ่งชี้ รูปแบบและต าแหน่งการวาง
ค าบ่งชี้ในทั้งสามภาษาเหมือนกัน คือ [นาม + ค าบ่งชี้] ดังตัวอย่าง
ข้อมูลต่อไปนี้    

ภา 
ษา 

ค า 
นาม 

ค า 
บ่งชี ้

ความ 
หมาย 

 ภา 
ษา 

ค ำ 
บง่ช้ี 

นำม ความ 
หมาย 

 ปู้อี pi1 ni4  
ปีนี้ 

รูปแบบการใช้ค าบ่งชี้ของภาษาอู่ เส้
อแตกต่างจาก 
ภาษาอื่น คือ ภาษาอู่เส้อ [ค าบ่งชี้ + 
นาม]  
ซ่ึงเป็นรูปแบบของภาษาจีน ดงันี้ 

ไต pi1 niɁ8 
จ้วง pi1 nei4 

หลิน
เกา 

vi2  ni4 ภาษ
า
หลิน
เกา 

k5 
(นี้) 

tan
6 
(ตอน
) 

ตอนนี้  

  (3)  การแสดงความเป็นเจ้าของ โครงสร้างของค า
แสดงความเป็นเจ้าของในทั้งสามภาษามีรูปแบบเหมือนกัน คือ [นามที่ถูกเป็น
เจ้าของ + ค าแสดงความเป็นจ้าของ (สามารถละได้) +  ผู้ที่เป็นเจ้าของ] ดัง
ตัวอย่างข้อมูลต่อไปนี้     

 นามที่ถูก
เป็น

เจ้าของ 

ค าแสดง
ความเป็น
เจ้าของ 

ผู้ที่เป็น
เจ้าของ 

ความหมาย หมาย
เหตุ 

ภาษาปู้
อี 

za:n2 
(เรือน) 

- ku1 บ้านฉัน รูปแบบ
ไท 

ni4 ka:i5 ku1 นี่ของฉัน 
ภาษาไต hən2 

(เฮือน) 
- hau2 บ้านฉัน 

niɁ8 xɔŋ1 hau2 นี่ของฉัน 

 นามที่ถูก
เป็น

เจ้าของ 

ค าแสดง
ความเป็น
เจ้าของ 

ผู้ที่เป็น
เจ้าของ 

ความหมาย หมาย
เหตุ 

ภ า ษ า
จ้วง 

ɣa:n2 
(เฮือน) 

- kou1 บ้านฉัน 

nei4 tu6  kou1 นี่ของฉัน 
ɣa:n2 
(เฮือน) 

ti6 kou1 บ้านของฉัน 

ภาษา
หลินเกา 

mit8 
(มีด) 

 hau2 
(ฉัน) 

มีดฉัน 

hau2  k3  mit8 มีดของฉัน  
 
รูปแบบ
จีน 

ภาษาอู่
เส้อ 

mɔ6 
(เขา) 

kɔ3  l̥en1 
(เรือน) 

บ้านของฉัน 

mɔ6 - l̥en1 บ้านฉัน 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นว่า ภาษาจ้วงนอกจากจะมีวิธีการ
แสดงความเป็นเจ้าของในภาษาจ้วงเองแล้ว ยังมีการยืมค าแสดงความเป็น
เจ้าของมาจากภาษาจีนด้วย คือค าว่า 的 de  ภาษาจ้วงออกเสียงว่า /ti6/ 
ซึ่งเป็นเสียงภาษาจีนโบราณ ส่วนโครงสร้างของการแสดงความเป็นเจ้าของ
ภาษาปู้อี ภาษาไต และภาษาจ้วงเป็นรูปแบบไท คือ [นามที่ถูกเป็นเจ้าของ + 
ค าแสดงความเป็นจ้าของ (สามารถละได้) +  ผู้ที่เป็นเจ้าของ]  ส่วนภาษาอู่
เส้อเป็นแบบจีน คือ [ผู้ที่เป็นเจ้าของ + ค าแสดงความเป็นจ้าของ (สามารถ
ละได้) +  นามที่ถูกเป็นเจ้าของ] ขณะที่ภาษาหลินเกามีใช้ทั้งแบบไทและแบบ
จีนควบคู่กันไป  
 (4) การขยายความ   ภาษาปู้อี ไต จ้วงมีรูปแบบการ
ขยายความเหมือนกัน คือ มีทิศทางจากหน้าไปหลัง [ค าหลัก+ส่วนขยาย
ความ]   
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 นามที่ถูก
เป็น

เจ้าของ 

ค าแสดง
ความเป็น
เจ้าของ 

ผู้ที่เป็น
เจ้าของ 

ความหมาย หมาย
เหตุ 

ภ า ษ า
จ้วง 

ɣa:n2 
(เฮือน) 

- kou1 บ้านฉัน 

nei4 tu6  kou1 นี่ของฉัน 
ɣa:n2 
(เฮือน) 

ti6 kou1 บ้านของฉัน 

ภาษา
หลินเกา 

mit8 
(มีด) 

 hau2 
(ฉัน) 

มีดฉัน 

hau2  k3  mit8 มีดของฉัน  
 
รูปแบบ
จีน 

ภาษาอู่
เส้อ 

mɔ6 
(เขา) 

kɔ3  l̥en1 
(เรือน) 

บ้านของฉัน 

mɔ6 - l̥en1 บ้านฉัน 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นว่า ภาษาจ้วงนอกจากจะมีวิธีการ
แสดงความเป็นเจ้าของในภาษาจ้วงเองแล้ว ยังมีการยืมค าแสดงความเป็น
เจ้าของมาจากภาษาจีนด้วย คือค าว่า 的 de  ภาษาจ้วงออกเสียงว่า /ti6/ 
ซึ่งเป็นเสียงภาษาจีนโบราณ ส่วนโครงสร้างของการแสดงความเป็นเจ้าของ
ภาษาปู้อี ภาษาไต และภาษาจ้วงเป็นรูปแบบไท คือ [นามที่ถูกเป็นเจ้าของ + 
ค าแสดงความเป็นจ้าของ (สามารถละได้) +  ผู้ที่เป็นเจ้าของ]  ส่วนภาษาอู่
เส้อเป็นแบบจีน คือ [ผู้ที่เป็นเจ้าของ + ค าแสดงความเป็นจ้าของ (สามารถ
ละได้) +  นามที่ถูกเป็นเจ้าของ] ขณะที่ภาษาหลินเกามีใช้ทั้งแบบไทและแบบ
จีนควบคู่กันไป  
 (4) การขยายความ   ภาษาปู้อี ไต จ้วงมีรูปแบบการ
ขยายความเหมือนกัน คือ มีทิศทางจากหน้าไปหลัง [ค าหลัก+ส่วนขยาย
ความ]   
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  ค าหลัก ส่วนขยาย

ความ 
ความหมาย  

ภาษาปู้
อี 

นาม za:n2 
บ้าน 

mo5 ใหม ่ บ้านใหม่ แบบไท 

กริยา im5 อิ่ม la:i1  
หลาย 

อิ่มมาก แบบไท 

คุณศัพท์ di1 ดี la:i1  
หลาย 

ดีมาก แบบไท 

ภาษาไต นาม s3 เสื้อ dɛŋ1 แดง เสื้อแดง แบบไท 
กริยา xa:n4 

คร้าน 
phɛu1 
เกินไป  

เ กี ย จค ร้ า น
เหลือเกิน 

แบบไท 

คุณศัพท์ kai6 ไกล  phɛu1 
เกินไป 

ไกลเกินไป แบบไท 

ภ า ษ า
จ้วง 

นาม oi3 อ้อย va:n1 
หวาน 

อ้อยหวาน แบบไท 

กริยา ɣa:i2 
เขียน 

dei1 ดี เขียนสวย  แบบไท 

คุณศัพท์ va:n1 
หวาน 

ɣau6 ɕai4 
เหลือเกิน 

ห ว า น
เหลือเกิน 

แบบไท 

ภาษา
หลินเกา 

นาม lan2 
บ้าน 

nau4 ใหม ่ บ้านใหม่ แบบไท 

lim2 
ku1 
หลินเกา 

hin4 
อ าเภอ 

อ า เภอหลิน
เกา 

แบบจีน 

กริยา lai2 lai4 ช้าช้า bi1 ไป  ไปอย่างช้า ๆ แบบจีน 

  ค าหลัก ส่วนขยาย
ความ 

ความหมาย  

คุณศัพท์ xk8 s3  
มาก 

ep8 แคบ แคบมาก แบบจีน 

ภาษาอู่
เส้อ 

นาม l̥en1  
เรือน 

m̥5 ใหม ่ บ้านใหม่ แบบไท 

m̥5 ใหม ่ ̥en1  เรือน บ้านใหม่ แบบจีน 
กริยา pa:i1 ไป kn5 ก่อน ไปก่อน แบบไท 

kn5  
ก่อน 

pa:i1 ไป ไปก่อน แบบจีน 

คุณศัพท์ sa:ŋ1  สูง ma:ŋ2 
มาก 

สูงมาก แบบไท 

han3  
มาก 

sa:ŋ1 สูง สูงมาก แบบจีน 

 นอกจากนี้ภาษาปู้อียังมีรูปแบบและค าที่ยืมมาจาก
ภาษาจีน คือ [ส่วนขยายความ   (很 hěn “มาก”) + ค าหลัก]  
ขณะที่ภาษาไตสิบสองปันนาก็มีรูปแบบเดียวกันนี้ แต่เป็นค าศัพท์
ภาษาไตเองไม่ได้ยืมมาจากภาษาจีนเหมือนอย่างภาษาปู้อี ส่วน
ภาษาหลินเกาและอู่เส้อมีใช้ทั้งรูปแบบไทและรูปแบบจีน สลับไปมา
ทั้งสองแบบ ดังนี้  
 

ภาษา ส่วนขยายความ ค าหลัก ความหมาย 

ภาษาปู้อ ี xɯn6 มาก di1 ดี ดีมาก 
ภาษาไต tsat8  มาก hn4 ร้อน รอ้นมาก 
ภาษาหลินเกา xk8 s3  มาก ep8 แคบ แคบมาก 
ภาษาอู่เส้อ han3  มาก sa:ŋ 1 สูง ร้อนมาก 
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  ค าหลัก ส่วนขยาย
ความ 

ความหมาย  

คุณศัพท์ xk8 s3  
มาก 

ep8 แคบ แคบมาก แบบจีน 

ภาษาอู่
เส้อ 

นาม l̥en1  
เรือน 

m̥5 ใหม ่ บ้านใหม่ แบบไท 

m̥5 ใหม ่ ̥en1  เรือน บ้านใหม่ แบบจีน 
กริยา pa:i1 ไป kn5 ก่อน ไปก่อน แบบไท 

kn5  
ก่อน 

pa:i1 ไป ไปก่อน แบบจีน 

คุณศัพท์ sa:ŋ1  สูง ma:ŋ2 
มาก 

สูงมาก แบบไท 

han3  
มาก 

sa:ŋ1 สูง สูงมาก แบบจีน 

 นอกจากนี้ภาษาปู้อียังมีรูปแบบและค าที่ยืมมาจาก
ภาษาจีน คือ [ส่วนขยายความ   (很 hěn “มาก”) + ค าหลัก]  
ขณะที่ภาษาไตสิบสองปันนาก็มีรูปแบบเดียวกันนี้ แต่เป็นค าศัพท์
ภาษาไตเองไม่ได้ยืมมาจากภาษาจีนเหมือนอย่างภาษาปู้อี ส่วน
ภาษาหลินเกาและอู่เส้อมีใช้ทั้งรูปแบบไทและรูปแบบจีน สลับไปมา
ทั้งสองแบบ ดังนี้  
 

ภาษา ส่วนขยายความ ค าหลัก ความหมาย 

ภาษาปู้อ ี xɯn6 มาก di1 ดี ดีมาก 
ภาษาไต tsat8  มาก hn4 ร้อน รอ้นมาก 
ภาษาหลินเกา xk8 s3  มาก ep8 แคบ แคบมาก 
ภาษาอู่เส้อ han3  มาก sa:ŋ 1 สูง ร้อนมาก 
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(5) การบอกต าแหน่ง รูปแบบการใช้ค าบอกต าแหน่ง 
ของภาษาปู้อี ไตและจ้วงเหมือนกัน คือ [ค าบอกต าแหน่ง + ค านามบอก
สถานท่ี] ดังนี้  
  ค าบอก

ต าแหน่ง 
ค านามบอก

สถานที่ 
ความหมาย  

ภาษาปู้อี daɯ1 ใน za:n2  เรือน ในบ้าน แบบไท 
ภาษาไต nai2    ใน hn2   เฮือน  ในบ้าน แบบไท 
ภาษาจ้วง daɯ1  ใน ɣa:n2 เฮือน ในบ้าน แบบไท 
ภาษาหลิน
เกา 

zu1’ บน s1’ ภูเขา บนภูเขา แบบไท 

ภาษาอู่เส้อ na2 นา l̥a:u1 ใน ในนา แบบจีน 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นลักษณะเด่นของภาษาอู่เส้อที่ใช้
ค าศัพท์เฉพาะเผ่าพันธุ์ แต่โครงสร้างเป็นแบบภาษาจีน ขณะที่ภาษาอื่นเป็น
แบบภาษาไททั้งหมด  
 5.4.2 ลักษณะเปรียบต่าง  
 (1) โครงสร้างประโยคเปรียบเทียบ ภาษาไตกับ
ภาษาจ้วงมีโครงสร้างประโยคเปรียบเทียบเหมือนกัน คือ [A + เรื่องที่เปรียบ 
+ ค าแสดงการเปรียบเทียบ(กว่า) + B] ดังข้อมูลต่อไปนี้   
 
  A เร่ืองท่ี

เปรียบ 
ค าแสดงการ
เปรียบเทียบ  

(กว่า) 

B ความหมาย  

ภาษา
ไต 

hau2 
เฮา  

su1 
สูง 

lə1 เหนือ mɯ2 
มึง   

ฉั นสู ง ก ว่ า
เธอ 

แบบไท 

ภาษา
จ้วง 

kou1 
กู 

sa:1 
สูง 

kva5 กว่า min2   
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 แต่ภาษาปู้อีเป็นโครงสร้างเหมือนกับภาษาจีน คือ [A + ค า
แสดงการเปรียบเทียบ  (比 bǐ)  + B + เรื่ องที่ เปรียบ ] ค าแสดงการ
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เส้อมีใช้ทั้งแบบไทและแบบจีน ดังข้อมูลต่อไปนี้   
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ภาษาปู้อีกับภาษาจ้วงเหมือนกัน และเป็นรูปแบบเหมือนกับภาษาจีน คือ 
[จ านวน + ลักษณนาม + นาม] ดังข้อมูลต่อไปนี้  
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ภาษาจ้วง ɕip8 สิบ tu2 ตัว kai5 ไก ่ ไก่สิบตัว แบบจีน 
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 แต่ภาษาไตและภาษาอู่เส้อต่างจากภาษาข้างต้น 
คือ  [นาม +จ านวน + ลักษณนาม] ซึ่งเป็นรูปแบบเดียวกันกับภาษาไทย ส่วน
ภาษาหลินเกามีใช้ทั้งรูปแบบไทและรูปแบบจีน ดังข้อมูลต่อไปนี้   
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6.บทสรุป ในหัวข้อสุดท้ายนี้เป็นการสรุปภาพรวมเพื่อให้เห็นความสมัพันธ์
ของภาษาในแขนงจ้วง-ไต ในประเทศจีน สี่ประเด็น ได้แก่ 1.สรุปเรื่องการ
จัดแบ่งตระกลูภาษา 2.สรุปเรื่องระบบเสยีง 3.สรุปเรื่องระบบค าและระบบ
ไวยากรณ ์และ 4.สรุปความสมัพนัธ์  

6.1 สรุปเร่ืองการจัดแบ่งตระกูลภาษา  
 การจัดแบ่งตระกลูภาษาของนักวิชาการจีน จัดภาษาปู้อี ภาษาไต
และภาษาจ้วง เป็นสมาชิกในตระกูลภาษาใหญ ่จีน-ทิเบต สาขาภาษาจ้วง-ต้ง 
แขนงภาษาจ้วง-ไต เมื่อมีการค้นพบภาษาหลินเกาและภาษาอู่เส้อ มีการ
วิเคราะหค์วามสัมพันธ์ทางภาษาแล้ว จึงได้จดัเข้าเป็นสมาชิกใหม่ในแขนง
จ้วง-ไต  หัวข้อน้ีเป็นการสรุปข้อมลูเกี่ยวกับการจัดแบ่งตระกลูภาษา ช่ือเรียก 
ถิ่นที่อยู่ ภาษาถิ่น และจ านวนประชากร ดังนี้ 
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จากข้อมูลสรุปข้างต้นจะเห็นว่า ชาวปู้อี ชาวไต ชาวจ้วง ชาวหลิน
เกาและชาวอู่เส้อมีประวัติความเปน็มาร่วมกัน คือ เป็นสมาชิกในกลุม่ชนร้อย
เผ่าที่ช่ือ ป่ายเยว่ ชนร้อยเผ่า ช่ือ ป่ายเยว่(百越 Bǎiyuè) สาขาซีโอว  (西瓯

Xi’ōu) และลั่วเยว่ (骆越 Luòyuè) โดยทั้งหมดมคีวามสมัพันธ์ใกล้ชิดกับ
กลุ่มชนช่ือ “เหลียว” แต่เมื่อพิจารณาช่ือท่ีแตล่ะชนเผ่าเรยีกตนเองจะพบว่า 
ชาวปู้อีมีความใกล้ชิดกับชาวจ้วงมากกว่าชาวไตคือ ทั้งสองชนเผ่ามีค าน าหน้า
ว่า “ผู้” ที่แปลว่า “คน” เหมือนกัน ทั้งยังมีช่ือเรียกท่ีพ้องแบบสลับกันด้วย 
กล่าวคือ ชาวปู้อีบางถิ่นเรียกตัวเองว่า “ปู้จ้ง” (คนจ้วง) ขณะที่ชาวจ้วงบาง
ถิ่นก็เรียกตัวเองว่า “ปู้ย่าย” (คนอี) และยังมีค าที่ท้ังสองชนเผ่าเรยีกตัวเอง
เหมือนกันอีกด้วย คือ “ปู้หม่าน หรือ ปู้ม่าน” ในส่วนของภาษาพบใหม่ ชาว
หลินเกามคี าเรยีกตนเองขึ้นต้วยค าว่า /a3/ เป็นน าหน้าเรียกช่ือคนคล้าย
กับท่ีชาวปู้อี ชาวไต ชาวจ้งมีค าว่า “ผู้” น าหน้า ส่วนภาษาอู่เส้อก็มคี าน าหน้า
เรียกตนเองว่า “อ้าย” เช่นเดียวกนั  

ในด้านการตั้งถิ่นฐานของชาวจ้วงกระจายเป็นบริเวณกว้าง  ท าให้
ครอบคลมุถิ่นท่ีอยู่ของชาวปู้อีทั้งหมด นั่นก็หมายความวา่ ชาวปู้อีกับชาวจ้วง
อาศัยอยู่ร่วมกันและใกล้ชิดกัน ขณะที่ชาวไตมีถิ่นฐานที่อยู่ใกล้ชิดกบัชาวปู้อี
และชาวจ้วงเฉพาะที่มณฑลยูนนานเท่านั้น  ถิ่นฐานของชาวหลินเกาแยกตัว
ออกจากกลุ่มชนที่พูดภาษาแขนงเดียวกันท้ังหมด คือ อพยพไปตั้งถิ่นฐานบน
เกาะห่ายหนาน ส่วนชาวอู่เส้อมีถิ่นฐานอยู่ในพ้ืนท่ีมณฑลกว่างซี จึงมีความ
ใกล้ชิดกับชาวจ้วงถึงขั้นที่นักภาษาศาสตร์มีแนวคดิจัดภาษาอู่เส้อใหเ้ป็น
ภาษาถิ่นย่อยหนึ่งของภาษาจ้วง เรียกช่ือว่าภาษาจ้วงถิ่นอู่เส้อ   

ในด้านจ านวนประชากรจะเห็นว่าชาวจ้วงมีจ านวนประชากรมากท่ี 
สุดนับเป็นชนกลุ่มใหญ่ทีม่จี านวนประชากรอาศัยครอบคลุมพื้นท่ีเปน็บริเวณ 
กว้างมาก  รองลงมาคือชาวปู้อี ชาวไต ชาวหลินเกา และชาวอู่เสอ้มีจ านวน
ประชากรน้อยกว่ากลุ่มอื่นมาก เนื่องจากชาวจ้วงมีจ านวนประชากรมาก ตั้ง
ถิ่นฐานกระจายเป็นบริเวณกว้าง อาศัยเกณฑ์ทางภมูิศาสตร์ ภาษาจ้วงมี
ภาษาถิ่นสองถิ่นคือ ภาษาจ้วงเหนือและภาษาจ้วงใต้  ภาษาปู้อีมภีาษาถิ่น
สามถิ่น คือ ภาษาถิ่นเฉียนหนาน ภาษาถิ่นเฉียนจง และภาษาถิ่นเฉยีนซี ส่วน

ภาษาไตมีสี่ถิ่นย่อย คือ ถิ่น  เต๋อหง  ถิ่นสิบสองปันนา ถิ่นหงจิน และถิน่จินผิง 
ภาษาหลินเกามสีองถิ่นคือ ถิ่นหลินเกาและถิ่นโฉยงซาน  ส่วนภาษาอู่เส้อไมม่ี
ภาษาถิ่น แต่มีแนวโนม้ถูกจัดเข้าเป็นภาษาถ่ินของภาษาจ้วง  
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ค าอธิบาย (ภาษาจ้วง-ไตเดิม ได้แก่ภาษาปูอี ภาษาไต และภาษาจ้วง 
ภาษาพบใหม่คือ ภาษาหลินเกาและภาษาอู่เส้อ) 

1. ภาษาจ้วง-ไตเดิม ภาษาปู้อีมีจ านวนเสียงพยัญชนะมาก
ที่สุด คือ 23 เสียง แต่เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาพบใหม่จะ
เห็นว่า ภาษาอู่เส้อมีมากทีสุ่ด คือ 33 เสียง   

2. ภาษาจ้วง-ไตเดิมทั้งสามภาษามีพยัญชนะควบกล้ าที่
เรียกว่า “พยัญชนะเปลี่ยนเสียง” สองแบบคือ พยัญชนะ
เปลี่ยนเป็นเพดาน/-j/ กับพยัญชนะเปลีย่นเป็นรมืฝีปาก /-
w/ โดยที่ท้ังสามภาษามีพยญัชนะเปลี่ยนเป็นริมฝีปาก /-
w/ จ านวน 2 เสียงเหมือนกัน ส่วนภาษาพบใหม่จะเห็นว่า
ภาษาหลินเกาไม่มีพยัญชนะเปลีย่นเสียง แต่ภาษาอู่เส้อมี
พยัญชนะเปลีย่นเสียงมกกว่าทุกภาษา คือ /-j/ จ านวน 15 
เสียง และ /-w/ จ านวน 7 เสียงตามล าดับ ภาษาจ้วง-ไต
เดิมทั้งสามภาษามีการเปรียบต่างของสระสั้น-ยาว แต่จะ
เกิดขึ้นก็ต่อเมื่อเป็นสระประสม แต่สระเดีย่วไมม่ีการ
เปรียบต่างของความสั้นยาว ภาษาพบใหม่ภาษาหลินเกา
ไม่มีการเปรียบต่าง ส่วนภาษาอู่เสอ้มีเฉพาะสระ /a/ เมื่อ
เกิดเป็นสระประสมหน้าสระตัวอ่ืน  

3. ภาษาจ้วง-ไตเดิมมเีพียงภาษาปู้อทีีม่ีสระประสมสามเสียง 
ขณะที่ภาษาอ่ืนไม่มี ส่วนภาษาพบใหม่มีสระประสมสาม
เสียงในภาษาหลินเกา แตภ่าษาอู่เส้อไมม่ี 

4.  ทุกภาษามีหางสระนาสิก (พยัญชนะท้ายนาสิก) 
เหมือนกัน คือ /m,n,ŋ/ 

5. หางสระเสียงกักในภาษาจ้วง-ไต มสีี่เสยีง คือ /p,t,k,Ɂ/ 
โดยที่ภาษาไตกับภาหลินเกามีครบท้ังสี่เสียง ภาษาจ้วงกับ
ภาษาอู่เส้อมสีามเสยีง คือ  /p,t,k/  ภาษาปู้อีไมม่ีหางสระ 
/-k/ ภาษาจ้วงไม่มีหางสระ /Ɂ/  

6. ภาษาจ้วง-ไตเดิมทั้งสามภาษามีจ านวนระดับเสียง 

79 
 

วรรณยุกต์เท่ากัน คือ เสียงวรรณยุกต์สระเปดิ 6 เสียง และวรรณยกุต์สระ
ปิด 4 เสียง แต่ระดับการหักเหของเสียงวรรณยตุ์ในแต่ละภาษาไม่
เหมือนกัน  ส่วนภาษาพบใหมม่ีจ านวนเสียงวรรณยุกต์ทั้งวรรณยุกตส์ระ
เปิดและวรรณยุกต์สระปิดน้อยกว่าภาษาจ้วง-ไตเดิม  

7. โครงสร้างพยางค์ภาษาไตและภาษาจ้วงเหมือนกัน คือ    
/+c+v±v±c/  แต่ภาษาปู้อีมสีระประสมสามเสียง ท าให้โครงสร้างพยางค์
ต่างจากภาษาอ่ืน คือ /+c+v±v±v ±c/ ภาษาหลินเกามีโครงสรา้งพยางค์
เหมือนภาษาปู้อี  ส่วนภาษาอู่เส้อเนื่องจากมีพยัญชนะเสียงกักน า
พยัญชนะอื่น /ˀ-/ ท าให้โครงสร้างพยางค์ซับซ้อนกว่าทุกภาษา 
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